
ค ำน ำประธำนหลักสูตรภำษำจีนและกำรสื่อสำร 

 
ตลอดระยะเวลาหนึ่งทศวรรษท่ีผ่านมา หลักสตูรภาษาจีนและการสื่อสาร 

คณะศลิปศาสตร์ ไดด้ าเนินการศกึษาวิจัยในเชิงบูรณาการ มีการท างานแบบบูรณา
การหัวข้อต่างๆ คือ   

 
การบูรณาการข้อมลูท้องถิ่น  ชุด “ ชาวไทยเชื้อสายจีนในอีสานใต”้ 
การบูรณาการข้อมลูท้องถิ่น  ชุด “ภาษาไทยถ่ินอีสานกับภาษาจีน” 
การบูรณาการข้อมลูท้องถิ่น  ชุด “เพลงและดนตรไีทย-จีน” 
การบูรณาการข้อมลูท้องถิ่น  ชุด “นานากลุ่มชาติพันธ์ุและภาษาในประเทศจีน” 

  
ผลงานทางวิชาการในช่วงที่ผ่านมา หลักสูตรภาษาจีนไดด้ าเนินโครงการ

แบบบูรณาการทั้งการเรียนการสอน การบริการวิชาการ และการท านุบ ารุง
ศิลปวัฒนธรรม นอกจากน้ีผลงานของหลักสูตรภาษาจีนยังเป็นการท างานตามเกณฑ์
การประกันคณุภาพ นับเป็นผลงานช้ินส าคัญที่นับคะแนนการประกันคณุภาพของ
คณะศลิปศาสตร์ ทั้งยังเผยแพร่ในระดับชาติและนานาชาติ เช่น ใช้เป็นฐานข้อมูลทาง
วัฒนธรรมของกระทรวงวัฒนธรรม ใช้เป็นเนื้อหาในการเรียนการสอนวิชาวัฒนธรรม
จีน วิชาสังคมจีน วิชาสถานการณจ์ีน ใช้ในการบริการวิชาการเพื่อพัฒนาการเรยีนการ
สอนภาษาจีนในภาคตะวันออกเฉยีงเหนือตอนล่าง น าเสนอในการประชุมวิชาการ
ระดับชาติและนานาชาติ อันเป็นการยกระดับความเข้มแข็งของหลกัสูตรมาตลอด ซึ่ง
หลักสตูรก็มุ่งมั่นท่ีจะด าเนินโครงการเพื่อผลิตผลงานทางวิชาการในลกัษณะนี้ต่อไป  
 สืบเนื่องจากการด าเนินโครงการท านุฯ ในปีงบประมาณ 2555 เรื่องการ
จัดท าฐานข้อมูลศาสนสถานจีนในเขตภาคตะวันออกเฉียงเหนือตอนล่าง ซึ่งได้
ด าเนินการจัดท าฐานข้อมลูเกี่ยวกบัรายช่ือ ประวัติความเป็นมา สถานท่ีตั้ง 
ความส าคญัของศาสนสถานจีนตามวัตถุประสงค์ของโครงการเป็นที่เรียบร้อย และยัง
พบว่าภาพจิตรกรรมในศาสนสถานจีน นอกจากความโดดเด่นในเรือ่งความงดงามตาม
แบบฉบับจิตรกรรมจีนแล้ว ยังแฝงความเชื่อ ศาสนา วัฒนธรรมไวม้ากมาย  จึงได้
จัดท าข้อเสนอและได้รับอนุมตัิใหด้ าเนินโครงการท านุฯ ประจ าปี 2558 เรื่อง 



จิตรกรรมในศาสนสถานจีนในเขตอีสานใต ้นับเป็นความส าเร็จของโครงการ ชุด “ชาว
ไทยเช้ือสายจีนในอีสานใต”้ ที่ส าคัญอีกเรื่องหนึ่ง  
   ในระหว่างเก็บข้อมูลเพื่อท างานตามแผนงานข้างต้น ยังพบอีกว่า ในศาสน
สถานจีนแตล่ะแห่ง จะมีจารึกท่ีเป็นภาษาจีนจ านวนมาก จารึกดังกล่าวนี้มีเนื้อหา
หลากหลาย เช่น ประวัติการก่อตัง้ ช่ือวัด ช่ือพระและสิ่งศักดิส์ิทธ์ิ ค าสอนทางศาสนา 
ค าขวัญ บทกลอน คติความเช่ือ อักษรมงคลตามความเชื่อของชาวไทยเชื้อสายจีนเป็น
ต้น จึงน ามาสู่การก าหนดแผนการท างานอันดับต่อไป คือ “จารึกในศาสนสถานจีน” 
อันได้แก่ ศาลเจ้า วัด ศาลพระภมูิเจ้าที่ สสุาน โดยมุ่งหมายที่จะเก็บข้อมูลแล้วเรียบ
เรียงให้มีรายละเอียดเกี่ยวกับค าแปลภาษาไทย ประวตัิความเป็นมา แหล่งที่มาของ
ข้อความต่างๆเหล่านั้น จัดพมิพ์เป็นรูปเลม่หนังสือ เพื่อใช้เป็นฐานข้อมูลส าหรับการ
ศึกษาวิจัยชาวไทยเชื้อสายจีน และใช้ในการเรยีนการสอน การศึกษาวิจัยด้านจีน
ศึกษาของชาติต่อไป   
   กระบวนการเรียนการสอนระดับปริญญาตรีของหลักสูตรภาษาจีนและ
การสื่อสาร คณะศลิปศาสตร์ เป็นหลักสตูรที่เริ่มปูพ้ืนฐานภาษาจีน จากนั้นมุ่งสร้างให้
ผู้เรยีนมีสมรรถนะการสื่อสารฟัง พูด อ่าน เขียน  เมื่อผู้เรียนมีทักษะทางภาษาพร้อม
แล้ว ก็จะได้ศึกษาเนื้อหาท่ีเฉพาะทางมากขึ้น เช่น วัฒนธรรมจนี สถานการณ์จีน 
สังคมจีน จีนศึกษา ภาษาจีนเพื่อการประกอบอาชีพ การสอนภาษาจีน เป็นต้น และ
ในปีสุดท้ายนักศึกษาจะได้เรยีนวิชาที่ช่ือ “การศึกษาอิสระ” ซึ่งเปน็วิชาที่เปิดโอกาส
ให้นักศึกษาได้ใช้ความรู้ที่เรียนมาตลอดหลักสตูร ประมวลความคดิรวบยอด ลงมือ
ศึกษาในหัวข้อท่ีตนสนใจ  
 ปี พ.ศ. 2557 นับเป็นโอกาสอันดีของหลักสูตรที่ จิราพัจน์ สินวิวัฒนกุล    
มีความสนใจและเลือกหัวข้อการศกึษาอิสระเรื่องนี้ ภายใต้การควบคุมดูแลของ
อาจารย์ทีป่รึกษาท่ีมคีวามเชี่ยวชาญทางวรรณกรรมจีน ดร.ชิดหทยั ปุยะติ ประกอบ
กับงานวิจัยเรื่องนี้ตรงตามความมุง่หมายของหลักสตูรที่ปรารถนาจะสร้างองค์ความรู้
ของชาวไทยเชื้อสายจีนในจังหวัดอุบลราชธานดีังท่ีกล่าวข้างต้น คณะกรรมการ
หลักสตูรจึงได้พิจารณาคดัเลือกผลงานดังกล่าว จัดพิมพ์เป็นหนงัสือเพื่อเผยแพร่ให้
เป็นองค์ความรู้แก่จังหวัด และประเทศชาติต่อไป  
 

รองศาสตราจารย์ ดร.เมชฌ สอดส่องกฤษ  
ประธานหลักสตูรภาษาจีนและการสื่อสาร     



ค ำน ำบรรณำธิกำร 

 
 ชาวจีนเป็นกลุ่มชาติพันธุ์ท่ีมีบทบาทส าคัญต่อการพัฒนาเศรษฐกิจของไทย
มาตั้งแต่อดตีจนถึงปัจจุบัน จนอาจกล่าวได้ว่าเราไม่สามารถเขา้ใจพัฒนาการทาง
เศรษฐกิจของไทยได้เลยหากปราศจาการศึกษาประเด็นเกี่ยวกับชาวจีนโพ้นทะเล 
ดังนั้นเรื่องราวของเจ้าสัวจีนผู้เดินทางข้ามน้ าข้ามทะเลด้วย "เสือ่ผืนหมอนใบ"เพื่อ
แสวงโชคในแผ่นดินสยาม จึงกลายเป็นต านานที่เลา่ขานและถูกบันทึกในหน้า
ประวัติศาสตร์อย่างไม่รู้จบ ทว่าชาวจีนโพน้ทะเลในประเทศไทยมีชะตาชีวิตที่แตกตา่ง
กัน มิได้ร่ ารวยประสบความส าเรจ็เป็นเศรษฐีกันเสียทุกคน  ดังนั้นจึงมีค ากล่าวในหมู่
ชาวจีนแต้จิ๋ว(ซึ่งถือเป็นชาวจีนโพ้นทะเลกลุ่มใหญ่ทีสุ่ดในประเทศไทย)ว่า “ซาซัว”(三
山) อันหมายถึงชาวจีนโพ้นทะเล 3 ประเภทคือ เจ้าสัวหรือจ้อซัว (座山) ซึ่งหมายถึง
เศรษฐี คนร่ ารวยท่ีตั้งหลักปักฐานในเมืองไทย ตึ่งซัว (唐 山) หรือผู้มีอันจะกินที่
เดินทางกลับไปยังบ้านเกิดเมืองนอน และหง่ีซัว (义山) ซึ่งหมายถงึผู้ประสบเคราะห์
กรรมเสียชีวิตและถูกฝังเป็นผไีรญ้าติ ณ สสุานวัดดอน สุสานสงเคราะห์ขนาดใหญ่ของ
ชาวจีนแต้จิ๋ว  หง่ีซัวยังแสดงถึงความปรารถนาอันสูงสุดในบั้นปลายชีวิตของชาวจีนท่ี
มุ่งหวังว่าจะมี "สุสาน"เป็นเรือนตายยามสิ้นลมหายใจ  
 ชาวไทยเชื้อสายจีนนั้นให้ความส าคัญและมีความผูกพันกับ "สุสาน" อัน
เปรียบเสมือนบ้านหลังสดุท้ายของชีวิตอย่างลึกซึ้ง "สุสาน" มิได้เปน็เพียงที่พ านักพัก
พิงของร่างไร้วิญญาณ หากคือภาพสะท้อนแห่งชีวิตและจติวิญญาณของชาวจีน ซึ่ง
นอกจากการเลือกสรรชัยภูมิในการสรา้งสุสานให้ถูกต้องตามหลักภูมพิยากรณฮ์วงจุ้ย
แล้ว ค ากลอนคู่ภาษาจีนท่ีปรากฏบนสสุานก็นับเป็นอีกองค์ประกอบส าคัญในการ
สร้างสสุานตามคตคิวามเช่ือของจีน  อักษรจีนเหล่านั้นมไิด้เป็นเพียงเครื่องแสดงอัต
ลักษณ์แห่งชนชาติ  หากยังแฝงนัยยะลึกซึ้งเกี่ยวกับปณิธานหรือความปรารถนาครั้ง
สุดท้ายในชีวิตของบรรพบุรุษ ผูฝ้ากฝังร่างไร้วิญญาณไว้ในสุสานแหง่นั้น อีกทั้งยังเป็น
เครื่องเตือนใจของอนุชนผู้ยึดมั่นในความกตัญญูกตเวที อันถือเป็นคุณธรรมสูงสุดของ



ชาวจีน ดังนั้นการศึกษาเกี่ยวกับ "ค ากลอนคู่บนเสาจารึกอักษรจนี" จึงช่วยเปิดมิติ
แห่งการเรียนรู้จากโลกของอักษรจีนไปสู่ความเข้าใจเกีย่วกับวัฒนธรรมของชาวจีนท่ี
แง่มุมที่ลุ่มลึกยิ่งขึ้น  
 หนังสือเล่มนี้ เรียบเรียงขึ้นจากเนื้อหาในสารนิพนธ ์  ศิลปศาสตรบัณฑติ
เรื่อง "การศึกษาวิเคราะห์ค ากลอนคู่บนเสาจารึกสสุานจีน กรณีศึกษา: สุสานฮ่วยเซย 
อ าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี" ของจิราพัจน์ สินวิวัฒนกุล นักศึกษาสาขาวิชา
ภาษาจีน คณะศลิปศาสตร ์มหาวทิยาลัยอุบลราชธานี   ผู้วิจัยเป็นชาวไทยเชื้อสายจีน 
มีภูมลิ าเนาอยู่จังหวัดอุบลราชธานี มีความรอบรู้และสนใจเกี่ยวกับประเพณ ี
วัฒนธรรมของชาวไทยเชื้อสายจีนเป็นอย่างยิ่ง อีกทั้งยังได้อุทิศตนเพื่อบ าเพ็ญสา
ธารณกุศลร่วมกับทางมลูนิธิต่างๆใน จังหวัดอุบลราชธานีด้วยความเสียสละเสมอมา 
ผู้วิจยัได้ด าเนินการเก็บข้อมูลภาคสนาม ซึ่งรวมถึงการส ารวจสุสาน ถ่ายภาพ จด
บันทึกค ากลอนคู ่ และสมัภาษณ์ผูเ้กี่ยวข้องด้วยความมานะอุตสาหะ ท าให้ได้ข้อมูลที่
ครบถ้วนสมบรูณ ์ อีกทั้งยังบูรณาการความรูด้้านภาษาจีนและการวจิัยเพื่อด าเนินการ
แปล และวิเคราะห์ค ากลอนคู่เหล่านั้น จนกระทั่งส าเร็จออกมาเป็นผลงานท่ีนับเป็น
องค์ความรู้ใหม่ และมคีณุค่ายิ่งต่อการศึกษาเกี่ยวกับชาวไทยเช้ือสายจีนในจ.
อุบลราชธานี  
 รองศาสตราจารย์ ดร.เมชฌ สอดส่องกฤษ ประธานหลักสตูรภาษาจีนและ
การสื่อสาร คณะศลิปศาสตร์ มหาวิทยาลยัอุบลราชธานี ไดเ้ลง็เห็นประโยชน์และ
คุณค่าของงานวิจัยดังกล่าว จึงได้มอบหมายให้ข้าพเจ้ารับหน้าที่เป็นบรรณาธิการ 
ด าเนินการเรียบเรียงและแกไ้ขปรบัปรุงงานวิจัยเพื่อตีพิมพ์เป็นหนังสือ และเผยแพร่
ให้เกิดประโยชน์ในวงกว้างต่อไป  ข้าพเจ้าจึงขอขอบคุณประธานหลักสตูรฯมา ณ 
โอกาสนี้ ส าหรับความไว้วางใจ ตลอดจนการใหค้วามรู ้ แนวคิด และค าแนะน าต่างๆ
ในการท างานแก่ข้าพเจ้าด้วยความเมตตาและไมตรจีิตอันดเีสมอมา ขอขอบคุณมิตรา
จารย์ในหลักสูตรภาษาจีนและการสื่อสารทุกท่าน ส าหรับค าช้ีแนะและก าลังใจ และ
สุดท้ายขอขอบคุณจิราพัจน์ สินวิวัฒนกุล เจ้าของผลงาน ที่ได้เปิดดวงตาแห่งการ



เรียนรู้ของข้าพเจ้าให้กว้างไกลขึ้น ท าให้ข้าพเจ้าไดรู้้ว่าในโลกของจนีศึกษานั้น มีหลาย
สิ่งหลายอยา่ง หลายแง่หลายมมุที่ข้าพเจ้าไมเ่คยรู้ และบางครั้งอาจละเลยที่จะเรียนรู ้
 หวังเป็นอย่างยิ่งว่า ดวงไฟดวงเล็กๆนี้ จะช่วยส่องทางและจุดประกาย
ความคิดของผู้อ่านให้เกดิการเรียนรู้และสร้างแนวทางในการศึกษาวิจัยที่กว้างขวาง
และลุม่ลึกยิ่งข้ึน เพราะในโลกของจีนศึกษาที่กว้างใหญ่ใบนี้ ดวงไฟและดวงใจแห่ง
ความใฝ่รู้ทุกดวงย่อมเป็นเครื่องสอ่งทางให้แก่กัน   
   

        
       ชิดหทัย ปุยะต ิ

       บรรณาธิการ 
       

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ค ำน ำผู้เขียน 
 

 คนส่วนใหญ่คิดว่า สุสาน เป็นสถานท่ีที่ไม่น่าสนใจ เป็นสถานท่ีที่เต็มไปด้วย
ความโศกเศร้า และความทุกข์ที่ต้องสูญเสียคนที่รักไป แต่ส าหรับชาวจีนแล้ว สุสาน
คือสถานที่ที่คนในครอบครัวได้กลับมารวมตัวกัน ร่วมทานข้าว ไหว้บรรพชน เป็น
ความสุขท่ีได้มาพบเจอกันอีกครั้ง ดังนั้นจึงไม่ใช่เรื่องแปลก ที่ผู้เขียนจะมีความคุ้นเคย
กับสถานท่ีแห่งนี้ “สุสานฮ่วยเชย” 
 สุสานฮ่วยเชย คือสุสานในจังหวัดอุบลราชธานี ส าหรับชาวจีนโพ้นทะเล ซึ่ง
เข้ามาตั้งหลักปักฐาน ใช้ชีวิตในอุบลราชธานี ได้ใช้เป็นบ้านในยามที่ได้เสียชีวิตลงแล้ว 
บรรพบุรุษของผู้เขียนก็เป็นหนึ่งในนั้น คือเป็นชาวจีนท่ีอพยพมาจากเถ่งไฮ่ เมืองแต้จิ๋ว 
มณฑลกวางตุ้ง อากงได้เริ่มประกอบอาชีพ และส่งเงินกลับไปให้ครอบครัว ใช้ชีวิตใน
เมืองไทย จนกระทั่งเสียชีวิตในปี พ.ศ.2535 ซึ่งเป็นปีเดียวกันกับปีเกิดของผู้เขียน ท า
ให้ได้ไปยังสุสานทุกๆปีในเทศกาลเชงเม้งตั้งแต่เกิดจนถึงปัจจุบัน ดังนั้นการเข้าไปใน
บริเวณสุสานก็ไม่ใช่เรื่องที่แปลก หรือสร้างความหวาดกลัวให้กับผู้เขียน แต่สิ่งที่สร้าง
ความสงสัยให้กับผู้เขียน คือตัวอักษรจีน ที่สลักอยู่เต็มทั่วพื้นที่ของสุสาน แต่ไม่
สามารถเข้าใจความหมายได้ และนี่ก็เป็นจุดเริ่มต้นเล็กๆ ที่ท าให้ผู้เขียนเริ่มต้นเรียน
ภาษาจีน ตั้งแต่ระดับมัธยมศึกษา และปริญญาตรี วันนี้ผู้เขียนได้ไขข้อสงสัยที่มีในวัย
เด็กแล้ว โดยการเก็บรวบรวมข้อมูล วิเคราะห์ และแปลความหมาย จนกระทั่งได้
จัดพิมพ์เป็นหนังสือเล่มนี้ขึ้น 
 ช่วงเริ่มต้นเก็บรวบรวมข้อมูล ต่างก็มีค าถามมากมายจากเพื่อนๆ และคน
รอบข้าง ‘เข้าไปในสุสาน ไม่น่ากลัวเหรอ?’ อย่ากลัวเลย เข้าไปก็เพื่อนๆพี่น้องของอา
กงทั้งนั้น ถือซะว่าไปเยี่ยมเยียน คิดได้อย่างนั้นแล้วก็ชวนคุณพ่อลงพื้นที่เก็บข้อมูล 
เมื่อถึงสุสาน ในช่วงเวลานั้นไม่ใช่ช่วงเทศกาลเชงเม้ง ทั่วทั้งบริเวณเป็นป่าหญ้ารกชัฎ 
วัชพืชขึ้นอยู่เต็มพื้นที่ โชคดีที่คุณพ่อเตรียมอุปกรณ์ไว้แล้ว สองพ่อลูกคนหนึ่งตัดหญ้า
ถางวัชพืช คนหนึ่งเดินตามจดข้อความค ากลอน เดินผ่านฮวงซุ้ยไหน ก็กล่าวเรียกอา
กงอาม่าไปตามทาง ขออนุญาติทุกท่านๆให้ผู้เขียนได้เก็บข้อมูล เก็บข้อมูลเรียบร้อย



แล้ว บางค ากลอนที่ได้มาก็มีความหมายแฝง หรืออ่านได้ไม่ชัดเจน ผู้เขียนก็ได้ติดต่อ
อาเฮียป่วยชง ญาติพี่น้องที่อาศัยอยู่ที่เมืองจีน ให้ท่านช่วยวิเคราะห์ ญาติๆต่างก็ยินดี
ที่มีเด็กรุ่นหลังยังให้ความสนใจ ก็ต่างช่วยเหลืออย่างเต็มที่ บางค ากลอนก็สอบถาม 
สัมภาษณ์เก็บข้อมูลจากอากงอาม่าที่อาศัยอยู่ในจังหวัดอุบลฯ ถือเป็นโอกาสดีที่ได้ไป
พบปะพูดคุย ซึ่งทุกๆท่านต่างยินดีที่จะช่วยเหลือ 
 ด้วยความร่วมมือร่วมใจกัน ความกรุณา และความช่วยเหลือของทุกๆท่านที่
ท าให้วันนี้ผู้เขียนได้จัดท าหนังสือเล่มนี้ส าเร็จลุล่วงไปได้ด้วยดี และผู้เขียนหวังว่า
ผู้อ่านทุกท่าน จะได้รับความรู้ทั้งทางด้านภาษาจีน และได้เรียนรู้วัฒนธรรม และความ
เชื่อของชาวจีนที่แฝงอยู่ในบทกลอน อีกทั้งได้ระลึกถึงความผูกพันระหว่างพี่น้องชาว
จีนโพ้นทะเล ของชาวไทยเชื้อสายจีนกับชาวไทยพื้นถิ่นที่มีมาอย่างยาวนาน และจะ
สืบทอดให้แน่นแฟ้นยิ่งๆขึ้นไป 

 

 

จิราพัจน์ สินวิวัฒนกุล 

 ผู้เขียน 
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1. ปฐมบท 
 

 หลังจากประเทศไทยสถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูตกับสาธารณรัฐ
ประชาชนจีนอย่างเป็นทางการ เมื่อวันที่ 1 กรกฎาคม พ.ศ.2518แล้วชาวไทยกับชาว
จีนก็มีความสัมพันธ์กันดุจค ากล่าวท่ีว่า“จีนไทยมิใช่อื่นไกลพี่น้องกัน” หากแท้จริงแล้ว 
ไทย-จีนมีความสัมพันธ์ที่ดีต่อกันมาเป็นเวลาอันยาวนานกว่านั้นหลายร้อยปี เพราะมี
หลักฐานว่าไทย-จีน ได้มีการติดต่อค้าขายกันมาตั้งแต่สมัยสุโขทัย ตลอดมาจนถึงสมัย
รัตนโกสินทร์ ชาวจีนก็ได้อพยพเข้ามาตั้งถิ่นฐานในประเทศไทย ส่งผลให้ในปัจจุบันมี
ชาวไทยเชื้อสายจีนอาศัยอยู่ในประเทศไทยหลายล้านคน 
 ชาวจีนท่ีอพยพเข้ามาตั้งถิ่นฐานในประเทศไทย เรียกตนเองว่า "ชาวไทยเชื้อ
สายจีน" นั้นด้วยส านึกว่าตนเป็นส่วนหนึ่งของชาวไทยภายใต้พระบรมโพธิสมภารของ
พระมหากษัตริย์ไทย แต่ก็ยังคงร าลึกถึงบรรพบุรุษและยังรักษาประเพณีของตน 
 ตามประเพณีของชาวจีน การสืบทอดวงศ์ตระกูลและการศึกษาของผู้สืบ
ทอดวงศ์ตระกูล เป็นเรื่องส าคัญที่สุดของครอบครัว เพราะชาวจีนถือว่า ความรู้จะน า
ความเจริญรุ่งเรืองมาสู่วงศ์ตระกูลและธุรกิจการค้า โดยมีแนวคิดส าคัญคือ ทุกคนต้อง
มีที่ท ามาหากิน ต้องมีสถานที่ปฏิบัติพิธีกรรมทางศาสนา บุตรต้องมีที่ศึกษา และเมื่อ
ตายต้องมีสุสานฝังกาย 
 ชาวจีนให้ความส าคัญกับประเพณีการตาย โดยเฉพาะพิธีศพของบุพการี ผู้
เป็นบุตรหลานจะต้องจัดอย่างดีที่สุดเพื่อเป็นการแสดงความกตัญญูกตเวทิตา มีความ
ละเอียดซับซ้อนสะท้อนภูมิปัญญาเก่าแก่ เต็มไปด้วยสัญลักษณ์ เพื่อให้เกียรติแก่ผู้ตาย
และส่งผู้ตายไปยังภพภูมิที่ดี และบุตรหลานที่ยังมีชีวิตอยู่มีความเจริญรุ่งเรือง รักใคร่
สามัคคีกัน 
 ตั้งแต่สมยัราชวงศ์ฮั่น ชาวจีนก็เริม่มีการพิจารณาท่ีฝังศพ ว่าเป็นผลดีหรือ
ร้ายประการใดแกลู่กหลานหรือไม ่ ซึ่งเราเรยีกว่า “ฮวงซุ้ย” （风水  fēngshuǐ) คือ
พิจารณาทิศทางลมและน้ า รอบๆด้านที่ฝังศพ ว่ามีความสดชื่น แห้งแล้ง มืด สว่าง 
ตลอดจนทิศทีต่ั้งของศพ ต่อมาได้กลายเป็นความนิยมอยา่งทั่วถึง และถือเป็นสิ่ง



ส าคัญอย่างยิ่ง(ล.เสถียรสุต, 2544 : 116) ซึ่งการสร้างฮวงซุ้ย ชาวจีนจะเลือกซื้อท่ีดิน
เตรียมไวล้่วงหน้าเป็นเวลาหลายป ี และสร้างฮวงซุ้ยตามหลักเกณฑ ์ เพราะฮวงซุ้ย ก็
เปรียบเสมือนบ้านอีกหลังหนึ่ง เพียงแต่ว่าจะเข้าไปอาศัยอยูเ่มื่อเสียชีวิตแล้ว 
 นอกจากการพิจารณาท าเลที่ตั้งของที่ฝังศพให้ถูกต้องตามหลักฮวงซุ้ยแล้ว 
ยังปรากฏการสร้างค ากลอนคู่ที่ใช้ในการไว้อาลัยผู้ตาย  (挽联 wǎnlián หรือ 墓穴柱

联 mùxuézhùlián )  หรือที่เรียกว่า “ค ากลอนคู่บนเสาจารึกสุสานจีน” ค ากลอน
ดังกล่าวมีนัยยะที่ส าคัญหลายประการ นอกจากจะแสดงอาลัยแก่ผู้ตายแล้ว ยังใช้
แสดงการสดุดีคุณความดีของบรรพชนผู้ล่วงลับและวงศ์ตระกูล   การอบรมสั่งสอน
อนุชนรุ่นหลังให้ประพฤติปฏิบัติตามหลักท านองคลองธรรม  ตลอดจนการช่ืนชม
ความงามของธรรมชาติและสรวงสวรรค์ เป็นต้น  
 จากที่กล่าวมาข้างต้นจะเห็นได้ว่า ประเพณีการฝังศพของชาวไทยเช้ือสาย
จีน ได้ถ่ายทอดจากรุ่นสู่รุ่น จนกลายเป็นวัฒนธรรมที่สืบทอดกันมาเป็นเวลานาน 
ฮวงซุ้ยไม่ได้เป็นแค่สุสาน แต่ยังเป็นศูนย์รวมที่คนในครอบครัวได้กลับมารวมตัวกัน 
แสดงความกตัญญูต่อบรรพชน และบรรพชนที่ล่วงลับ ก็ยังมีสิ่งที่จะติดต่อสื่อสารกับ
ลูกหลาน คือค ากลอนคู่ที่ได้สลักไว้เตือนใจทุกๆคนที่ได้กลับมาเยือน เห็นได้ว่าค า
กลอนคู่บนเสาจารึกสุสานจีนมีบทบาทส าคัญต่อวิถีชีวิต และคติความเช่ือของชาวไทย
เชื้อสายจีนเป็นอย่างยิ่ง 



2. ประเพณีพิธีกรรมเกี่ยวกับควำมตำยในวัฒนธรรมของ 
ชำวไทยเชื้อสำยจีน 

 
1. พิธีศพของชำวไทยเชื้อสำยจีน 
 ชาวไทยเช้ือสายจีนเมื่อเสียชีวิตก็จะน าศพใส่โลงไม้หนาขนาดใหญ่มีรูปทรง
เฉพาะตัวมีช่ือเรียกว่าโลงหัวหมูโดยมีความเชื่อเกี่ยวกับการจัดซื้อโลงศพว่าจะจ่ายเงิน
ในราคาสูงกว่าที่ผู้ขายบอกด้วยมีความเช่ือว่าจะท าให้ญาติมิตรที่อยู่มีความเป็นอยู่
เจริญรุ่งเรืองขึ้นญาติมิตรมีการไว้ทุกข์แก่ผู้ตายและมีพิธีเซ่นไหว้ค านับศพตาม
ประเพณีที่สืบทอดกันมาแต่ดินแดนดั้งเดิม 

 
 โลงหัวหม ู

 
 การจัดงานศพก่อนพิธีฝังมีการตั้งศพสวดบ าเพ็ญกุศลและจัดเลี้ยงแขก
เช่นเดียวกับงานศพชาวไทยพุทธส าหรับเรื่องอาหารอาจมีความแตกต่างตามความ
สะดวก หรือความเหมาะสมกับสถานการณ์แต่ก็มักจะจัดอาหารประเภทจานเดียวเช่น
ก๋วยเตี๋ยวหมี่ขนมจีนอาจจัดเป็นโต๊ะจีนก็ได้เช่นกันส่วนของหวาน และขนมขบเคี้ยว 
ค่อนข้างจะมากเป็นพิเศษ 
 การแต่งกายไว้ทุกข์ในพิธีแบบโบราณจะแต่งกายด้วยผ้าดิบสีขาว แต่ใน
ปัจจุบันชาวไทยเช้ือสายจีนนิยมแต่งกายไว้ทุกข์ด้วยสีด า เช่นเดียวกับชาวไทยพุทธ



อย่างไรก็ตาม ด้วยยุคสมัยที่เปลี่ยนแปลงไป การแต่งกายไว้ทุกข์สามารถแต่งกายด้วย
เสื้อผ้าที่มีสีสันสดใส ในพิธีศพของบรรพบุรุษที่มีอายุ 100 ปีขึ้นไป เพราะมีความเชื่อ
ว่า การจากไปของบรรพบุรุษที่มีอายุมากเป็นสิ่งที่น่ายินดี เนื่องจากบรรพบุรุษจะมี
ชีวิตหลังความตายบนสวรรค์ 
 ในวันฝัง จะน าศพไปยังสุสานก่อนยกศพจะมีการเซ่นไหว้หมูย่างซึ่งลูกหลาน
และญาติน ามาเซ่นไหว้คนละตัวหรือกลุ่มละตัวหลังจากนั้นก็ใช้เป็นอาหารเลี้ยงแขก
ควบคู่กับหมี่หรือข้าว 
 การเคลื่อนศพไปสุสานนิยมจัดขบวนแห่ใหญ่โตมีรถของญาติมิตรเข้าขบวน
ยาวเหยียดไปตามถนนถือเป็นการส่งศพเจ้าภาพจะตอบแทนด้วยผ้าขนหนูให้รถทุกคัน
บางงานก็ให้ซองใส่เงิน(อั่งเปา) 

 
 หิ้งบรรพชน 

 
 เสร็จพิธีฝังศพแล้วลูกหลานจะน ากระถางธูปกลับบ้านจัดท าป้ายช่ือวางรวม
ไว้บนหิ้งบูชาบรรพบุรุษของตระกูลส่วนที่หลุมฝังศพหรือฮวงซุ้ยก็จะมีการท าบุญเช็ง
เม้งเป็นประจ าทุกปี 
 
 
 
 



2. ฮวงซุ้ย : นิวำสสถำนแห่งใหม่ในแดนสุขำวดี  
 1) ประวัติควำมเป็นมำของฮวงซุ้ย   
 ก่อน 3,780 ปีที่แล้วมีการฝังศพตามชายป่าหรือภูเขาหลังจากนั้นจึงได้เริ่ม
ให้ความส าคัญกับการบรรจุคนตายใส่ในโลงศพในราชวงศ์เซี่ยเริ่มมีการท าพิธีกรรมขึ้น
ก่อนที่จะน าศพไปฝังจากนั้นอีก 500 ปีในสมัยราชวงศ์โจวเริ่มมีพิธีต่างๆเช่นพิธี
แต่งงานประเพณีการเข้าเฝ้าพระมหากษัตริย์รวมทั้งธรรมเนียมการจัดงานพิธีศพถือ
เป็นเรื่องที่ส าคัญที่สุดต่อมาเมื่อประมาณปีพ.ศ.2530 ชาวจีนขุดพบหลุมศพที่มีอายุ
มากกว่า 300 ปีหลุมศพมีลักษณะคล้ายหัวกะโหลกบรรจุศพมีรูปมังกรด้านขวาและ
รูปเสือด้านซ้าย  
 จิ้นซีฮ่องเต้   （秦始皇帝 qínshǐhuángd）เป็นจักรพรรดิองค์แรกที่สร้าง
ฮวงซุ้ยให้ตนเองโดยเริ่มมีการก่อสร้างเมื่อพ.ศ.296 ใช้เวลาสร้างนานถึง 38 ปีและ
สร้างเสร็จสมบูรณ์ในปีพ.ศ.334 ในท้องพระโรงมีฉากภาพขุนนางช้ันผู้ใหญ่เข้าเฝ้าบน
เพดานท้องพระโรงเป็นกลุ่มดาวที่จ าลองขึ้นมาอย่างถูกต้องตามหลักดาราศาสตร์มี
การสร้างประตูและจ าลองหุ่นทหารขนาดเท่าของจริงจ านวนกว่า 6,000 ตัวรวมทั้งยัง
มีอัญมณีของมีค่าและเครื่องใช้ต่างๆมากมาย(ล.เสถียรสุต, 2516) 

 
 สุสานจิ๋นซฮี่องเต ้

 เมื่อปีพ.ศ.336 ราชวงศ์ฮั่นพระเจ้าฮั่นเกาจง（汉高祖 hàngāozǔ）บรรจง
สร้างฮวงซุ้ยของตนเองและต่อจากนั้นก็กลายเป็นธรรมเนียมที่จักรพรรดิจะต้องเตรียม
ฮวงซุ้ยให้กับตนเองการดูท าเลของชาวจีนสมัยก่อนจะมีการหาท าเลเพียงครั้งเดียว



และสร้างบ้านในเมืองนั้นไปในทิศทางเดียวกันดังนั้นพื้นที่หรือภูมิประเทศต้องเป็นจุด
ที่ประชาชนสามารถด ารงชีพได้ง่ายบริเวณชัยภูมิต้องเป็นที่ราบลุ่มแม่น้ าและภูเขา
เพื่อให้เกิดความสะดวกในการติดต่อค้าขายอีกท้ังยังเป็นเส้นทางส าคัญในการป้องกัน
บ้านเมืองในยามเกิดสงครามแหล่งน้ าธรรมชาติและต้นไม้เป็นเรื่องส าคัญต่อการท าไร่
ไถนาและเหตุผลที่ฮวงซุ้ยอยู่ใกล้พระราชวังเพราะพระราชวังตั้งอยู่ในบริเวณที่มีท าเล
ดีอุดมสมบูรณ์ถูกหลักฮวงจุ้ยสะดวกต่อการควบคุมการก่อสร้างและเพื่อต้องการให้
ลูกหลานไปกราบไหว้ได้สะดวกปัจจุบันไม่ต้องหาฮวงจุ้ยในการตั้งเมืองแต่ต้องหา
ฮวงจุ้ยในการสร้างที่อยู่อาศัยและที่ฝังศพของคนตายต่อมาในปีพ.ศ.610 สมัยฮั่นเม่งตี้
ฮ่องเต้ （汉明帝 hànmíngdì）เริ่มมีพิธีกงเต๊กเพื่อส่งวิญญาณไปสู่ดินแดนสุขาวดี
ประมาณพ.ศ.1501 ก็เริ่มมีประเพณีท ากระดาษเงินกระดาษทองและของใช้เลียนแบบ
เพื่อน าไปเผาตามความเช่ือว่าผู้ที่ล่วงลับจะได้รับและสามารถน าไปใช้ได้ในโลกหน้า
และยังมีความเช่ือต่ออีกว่าถ้าผู้ล่วงลับพอใจกับสิ่งของที่เผาไปให้นั้นจะส่งผลให้
ลูกหลานร่ ารวยและมีความสุข (ล.เสถียรสุต, 2516) 

 
 2) ประเภทของฮวงซุ้ย 
 ฮวงซุ้ยสามารถแบ่งออกได้ 4 ประเภทได้แก่ 
  (1) ฮวงซุ้ยรวม มีลักษณะเหมือนหมู่บ้านจัดสรรแต่ละหลุมหัน
หน้าไปในทิศทางเดียวกันและเรียงต่อกันเป็นแถวการเลือกฮวงซุ้ยตามธรรมเนียม
โบราณต้องพิจารณาปัจจัยเรื่องการเลือกท าเลที่ตั้งมีความเช่ือว่าเพื่อเป็นการสนับสนุน
ดวงของคนที่ยังมีชีวิตอยู่ยึดหลักความอุดมสมบูรณ์ของธรรมชาติโดยการดูลักษณะ
ของภูเขาการไหลผ่านของน้ าลักษณะของดินสีดินทิศทางลมแสงแดดและธาตุของคน
ตาย 



 
 ฮวงซุ้ยรวม 

 
  (2) ฮวงซุ้ยส่วนตัว คือการฝังศพคนเดียวหรือเป็นคูส่ามีภรรยา
ในพื้นที่เดียวกันโดยไม่จ าเป็นต้องหันไปในทิศเดียวกันกับหลุมอื่นๆทีอ่ยู่ภายในบริเวณ
เดียวกันซินแซจะเป็นผู้ที่มาดดูวงของผู้ตายและบุตรหลานโดยจะเอื้อประโยชนส์ูงสุด
ให้กับบุตรหลาน 

 
 ฮวงซุ้ยส่วนตัว 

 

  (3) ฮวงซุ้ยเจ่ำอุ่ง คือการสร้างสุสานเพื่อปรับเปลี่ยนชะตากรรม
ให้ดีขึ้นโดยการวิเคราะห์ธาตุของดวงหรือในบางกรณีสร้างเพื่อแก้ไขช่วงรอบปีที่ดวง
ก าลังมีเคราะห์เมื่อผ่านช่วงเวลานั้นไปก็ยกเลิกและรื้อถอนสุสานนั้นได้สุสานเจ่าอุ่ง
เป็นสุสานขนาดย่อยบรรจุสิ่งที่เป็นตัวแทนของตนเองเช่นเลือดกระดูกหนังโดยการน า



ช้ินส่วนนั้นๆใส่ลงในโถบรรจุแล้วน าไปบรรจุใส่ในหลุมสุสานตามทิศที่ถูกต้องกับธาตุ
ของเจ้าของเป็นการเสริมดวงเฉพาะบุคคล (เกรียงไกรบุญธกานนท์, 2551) 

 
  ฮวงซุ้ยเจ่าอุ่ง 

 
  (4) ฮวงซุ้ยแบบเก็บอัฐิ เป็นฮวงซุ้ยที่น าเฉพาะอัฐิมาเก็บไว้ใน
ช่องที่ได้จัดเตรียมไว้วิธีนี้ใช้พื้นที่น้อยกว่าการฝังและสะดวกโดยแต่ละช่องแต่ละชั้นจะ
มีราคารูปแบบและขนาดที่แตกต่างกันซึ่งเป็นที่นิยมในประเทศที่มีพื้นที่น้อยเช่น
สิงคโปร์ไต้หวันเป็นต้น 

 
  ฮวงซุ้ยแบบเก็บอัฐิ 

 



3. ค ำกลอนคู่จนี : มรดกล้ ำค่ำแห่งขุมคลังวัฒนธรรมจนี 
1) ประวัติควำมเป็นมำของค ำกลอนคู่  

 ประเพณีหยิงเหลียน （楹联 yínglián）มีที่มาจากตุย้โอว่（ 对偶 duìǒu） 
หรือถ้อยค าท่ีเป็นคู่กันในภาษาจีนโบราณ ซึ่งมีต้นก าเนดิในสมยัราชวงศ์ซีจิ้น（西晋

xījìn）ประมาณปีค.ศ.  หยิงเหลยีนไดร้ับอิทธิพลในด้านศลิปการประพันธ์จากเผียนฝู ้
（骈赋 piánfù）ซึ่งเป็นความเรยีงท่ีเขียนในรูปประโยคคู่ขนาน และลวีซ่ือ （律诗  

lǜshī）ซึ่งเป็นบทกวีท่ีก าหนดจ านวนค าในแต่ละบาท   เมื่อไดผ้่านช่วงระยะพัฒนา
ส าคัญ 3 ช่วงในสมัยราชวงศ์เป่ยซ่ง （北宋 běisòng）, หมิง（明 míng） และชิง
（清 qīng）แล้ว หยิงเหลียนเริม่มีรูปแบบหลากหลายและมเีนื้อหาทางวัฒนธรรมที่
อุดมสมบรูณ์ยิ่งข้ึน หยิงเหลยีนมีชือ่เรียกอ่ืนๆอีกว่า โอ่วหยวี่ （偶语 ǒuyǔ）, หลีฉือ 
(俪辞 lìcí) และเหลียนหยว（ี联语 liányǔ） ตั้งแต่สมัยราชวงศ์หมิงเป็นต้นมา ก็
เรียก“ตุ้ยเหลยีน” （对联 duìlián）กันแล้ว 
 ลักษณนามของหยิงเหลียนคือ “ฟู่”（副 fù） มีความหมายว่า คู่ โดยปกติ
มีกลอนคู่ตั้งเป็นสองแถว อ่านจากข้างบนลงสู่ข้างล่าง และอ่านกลอนด้านขวาก่อน ซึ่ง
เรียกว่า ซ่างเหลียน（上联 shànglián）กลอนด้านซ้ายอ่านทีหลัง ซึ่งเรียกว่า เซี่ย
เหลียน（下联 xiàlián） หยิงเหลียนเป็นบทเรียงที่มีความเคร่งครัดทางฉันทลักษณ์ 
แต่ไม่จ ากัดจ านวนค าและจ านวนประโยค น้อยที่สุดเพียงค าเดียว มากไปจนถึงพันค า 
มีลักษณะซ้ายกับขวาเป็นคู่กัน มีจ านวนค าเท่ากัน ลักษณะของค าศัพท์เหมือนกัน 
เสียงวรรณยุกต์สูงกับต่ าตรงกัน ไวยากรณ์ เหมือนกัน เป็นจังหวะตรงกัน และ
เนื้อความเข้าคู่กัน ส่วนที่ส าคัญคือเสียงสัมผัสและความหมายเข้าคู่กัน หยิงเหลียนใช้
ศัพท์ที่เข้าใจง่าย ทั้งไพเราะเรียบง่าย ถูกช่ืนชมว่าเป็นบทกวีท่ียอดเยี่ยม 
 หยิงเหลียนแต่งด้วยอักษร เขียนเป็นลายมือพู่กันจีน มีรูปแบบหลากหลาย 
อาทิ เขียนบนกระดาษ ใส่ในกรอบรูป ไม้แกะสลัก หินแกะสลัก และไม้ไผ่แกะสลัก 
 หยิงเหลียน นยิมใช้กันอย่างกว้างขวาง นอกจากแขวนในพระราชวัง พระ
ราชต าหนัก หอสูง ศาลา ห้องโถง หรือห้องหนังสือแล้ว ยังเหมาะกับสถานท่ีและ
สถานการณ์ต่างๆ เช่นการฉลองเทศกาลต่างๆ การมอบของขวัญ การแสดงความยินดี 



การให้ค าอวยพร การไว้อาลยั และสสุานฝังศพด้วย โดยแบ่งออกได้หลายประเภท 
เช่น ชุนเหลียน（ 春 联 chūnlián ）กลอนคู่เทศกาลตรุษจีน, โซ่วเหลียน（ 寿 联

shòulián ）กลอนคู่อวยพรวันคล้ายวันเกิด, หมิงเซิ่งเหลียน（ 风 景 名 胜 fēngjǐng 

míngshènglián） กลอนคู่ชมสถานท่ีท่องเที่ยว, จื้อถีเหลียน （自题联 zìtílián）

กลอนคู่ท่ีแต่งเองเพื่อความสนุกสนาน,กลอนคู่บนเสาจารึกสสุาน （ 墓穴柱联mùxué 

zhùlián) และกลอนคู่ชนดิต่างๆที่เป็นกลบท 
 ประเพณีหยิงเหลียนสืบทอดและแพร่หลายในเขตที่มีชาวจีนอาศัยอยู่หรือ
เขตที่ใช้ภาษาจีนทั่วโลก ตลอดจนชนชาติที่มีความสัมพันธ์กับภาษาจีนและอักษรจีน
ตั้งแต่โบราณกาล มีความหมายส าคัญอย่างยิ่งต่อการเผยแพร่และพัฒนาวัฒนธรรม
ประชาชาติจีน 
 

2) ค ำกลอนคู่บนเสำจำรึกสุสำนจีน : อักษรสำส์นจำกบรรพชนสู่อนุชน  
 ค ากลอนคู่ที่ใช้ในการไว้อาลัยผู้ตาย ในภาษาจีนเรียกค ากลอนประเภทนี้ว่า
挽联(wǎnlián)ซึ่งจะเห็นได้ตามพิธีศพ เพื่อไว้อาลัยแก่ผู้ตาย และปลอบโยนครอบครัว 

แต่กลอนคู่ประเภทน้ียังมีอีกรูปแบบหนึ่ง ซึ่งเรียกว่า 墓穴柱联(mùxuézhùlián)ค าว่า 
墓穴 พจนานุกรมจีน-ไทย(เธียรชัย เอี่ยมวรเมธ, 2553 : 761)ได้ให้ความหมายว่า 
หลุมฝังโลงศพ ค าว่า 柱 แปลว่า เสา, ของที่คล้ายกับเสา รวมกันแล้วจึงมีความหมาย
ว่า “ค ากลอนคู่บนเสาจารึกสุสานจีน” ซึ่งค ากลอนรูปแบบนี้จะมีความหมายที่
หลากหลาย ไม่เพียงแต่เป็นค าไว้อาลัยแก่ผู้ตาย แต่สามารถเป็นทั้งค าสดุดีความดีของ
ผู้ตาย ค าสอนที่ทิ้งไว้ให้ลูกหลาน ค าช่ืนชมความงามของสรวงสวรรค์ หรือแม้แต่เป็น
ค าที่แสดงถึงเอกลักษณ์ของตระกูล ซึ่งผู้ที่จะได้เห็น และรับรู้ค าเหล่านี้ ก็คือลูกหลาน
ที่จะมาเยือนสุสานแห่งนี้ทุกๆปีในช่วงเทศกาลเชงเม้ง （清明节 qīngmíngjié） 

 

 

 

 

 



ตัวอย่ำง   
  

 
青山环吉地 绿水绕佳城 

Qīng shān huán jídì   lǜ shuǐ rào jiā chéng 

(เขาเขียวตระหง่านรอบแดนมงคล   น้ าใสโอบอุ้มคุ้มบ้านเมือง) 
        ใช้การพรรณนาถึงธรรมชาติอันสวยงามที่โอบล้อมอยู่รอบๆ 

 
绵绵钟毓秀   代代出文人 

Mián mián zhōng yù xiù  dài dài chū wén rén 

(ลูกหลานสืบต่อไม่ขาดสาย   ปราชญ์เปรื่องปฏิภาณทุกช่ัวคน) 
 ใช้กลวิธีการใช้ค าซ้ า คือค าว่า 绵绵 และ 代代 

ในต าแหน่งท่ี 1 และ 2 ของค ากลอน 

 
坐西来脉旺  向东明堂朝 

Zuò xī lái mài wàng   xiàng dōng míng tang cháo 

(หลังบ้านตะวันตกน าพาความเจรญิ   หันสู่ตะวันออกน าพาความสดใส) 
ใช้ค ากลุ่มเดียวกัน คือ ค ากลุ่มทิศทาง 

 
益仁传后启 元德继先贤 

Yì rén chuán hòuqǐ   yuán dé jì xiān xián 

(ความเมตตาตกทอดสู่ลูกหลาน   สืบทอดคุณธรรมปราชญเ์มธี) 
ใช้ 益 และ 元 ซึ่งอ่านว่า เอี๊ยะง้วน หมายถึง ช่ือธุรกิจของตระกูล 

  
 
 
 
 



3. ข้อมูลทั่วไปเกี่ยวกบัสสุำนฮ่วยเซย 
 

 
ชื่อศำสนสถำนภำษำไทย : สุสานฮ่วยเซย 
ชื่อศำสนสถำนภำษำจนี : 怀 先 山 庄  

   Huái xiān Shānzhuāng 

 

ที่ต้ัง : บ้านก้านเหลือง ถ.ชยางกูร  ต.ขามใหญ่  อ.เมือง  จ.อุบลราชธาน ี
 
ประวัติควำมเป็นมำ 
 จากการสัมภาษณ์  นายสุรพล ฐานานุศักดิ์  ประธานมูลนิธิการกุศล
อุบลราชธานี ถึงประวัติของสุสานฮ่วยเซย ได้ข้อมูลดังนี้ 
 ในสมัยก่อน ชาวจีนโพ้นทะเลที่อพยพเข้ามาในประเทศไทย ต่างก็มีความคดิ 
และความหวังที่จะเข้ามาท างาน เพื่อเก็บเงินส่งกลับไปยังบ้านเกิด เมื่อแก่ชรา ก็
จะต้องกลับไปใช้ชีวิตบั้นปลายที่เมืองจีนแผ่นดินใหญ่ แต่ด้วยการเปลี่ยนแปลงระบอบ
การปกครองของจีน ท าให้การเดินทางเป็นไปอย่างยากล าบาก อีกทั้งด้วยวัฒนธรรม
ของชาวไทยพุทธ ที่เมื่อเสียชีวิตจะใช้วิธีการเผาศพ และเก็บไว้เพียงอัฐิ ซึ่งแตกต่าง
จากวัฒนธรรมของชาวจีน ที่จะใช้วิธีการฝัง ดังนั้นการก่อตั้งสุสาน จึงเป็นหนทางที่จะ
ช่วยให้ชาวจีนโพ้นทะเลได้ด ารงวัฒนธรรมดั้งเดิมของตน 
 ในยุคสมัยนั้น ได้มีการรวมกลุ่มกันของชาวจีนในเมืองอุบลราชธานี และ
จัดตั้งให้มีคณะกรรมการขึ้น ในช่ือ “มูลนิธิชาวจีนอุบลราชธานี” (ต่อมาได้เปลี่ยนช่ือ
เป็น มูลนิธิการกุศลอุบลราชธานี)  
 พุทธศักราช 2499 คณะกรรมการมูลนิธิการกุศลอุบลราชธานี ได้มีความคิด
เกี่ยวกับการก่อตั้งสุสาน แต่ด้วยเนื่องจากชาวจีนไม่สามารถจัดซื้อที่ดินได้เหมือนกับ
คนไทย ท าให้จะต้องมีการปรึกษากันภายในหมู่คณะกรรมการ เพื่อใช้ช่ือของมูลนิธิฯ
ในการจัดซื้อที่ดิน และก่อตั้งสุสาน เมื่อได้ข้อสรุปแล้ว จึงได้เปิดรับบริจาค และเรี่ยไร
เงินจากชาวบ้าน 



 เนื่องจากทางมูลนิธิฯไม่มีความรู้ อีกทั้งขาดประสบการณ์ในการจัดตั้งสุสาน 
แต่ด้วยปณิธานอันแน่วแน่ และเพื่อให้การก่อสร้างด าเนินการแล้วเสร็จโดยเร็วที่สุด 
จึงได้ส่งจดหมายขอความช่วยเหลือจากสมาคมเผยแผ่คุณธรรมเต็กก่า จีจินเกาะ 
กรุงเทพมหานคร หลังจากนั้นจึงเริ่มกระบวนการจัดตั้งสุสาน โดยการเชิญร่างทรง 
เพื่อก าหนดพื้นที่ในการก่อสร้าง และมีซินแส ท าหน้าที่ดูแลเรื่องฮวงจุ้ย เพื่อก าหนด
ทิศทางของสุสาน และได้ก าหนดชื่อของสุสานแห่งนี้ว่า “สุสานฮ่วยเซยอุบลราชธานี”  
 พุทธศักราช 2500 รัฐบาลไทยจึงออกใบรับรองการจัดตั้ง “สุสานฮ่วยเซย
มูลนิธิการกุศลอุบลราชธานี”หลังจากนั้นจึงได้ก่อสร้างอาคารหลังใหญ่ภายในพื้นที่ 
เพื่อใช้เป็นสถานที่ในการจัดพิธีต่างๆ รวมไปถึงการออกแบบ และก่อสร้างซุ้มประตู
สุสาน ทั้งด้านหน้าและด้านหลัง 
 พุทธศักราช 2504 มีการแต่งตั้งคณะกรรมการมูลนิธิการกุศลอุบลราชธานี 
และอนุกรรมการสุสานฮ่วยเซยอย่างเป็นทางการ ดังนี้ 谢财合(Xiè Cáihé),庄鹤生

(Zhuāng Hèshēng), 关树江(Guān Shùjiāng),许璧光(Xǔ Bìguāng),庄文雄(Zhuāng 

Wénxióng), 三利泉(Sān Lìquán),马泰川(Mǎ Tàichuān),寥进河(Liáo Jìnhé),吴英发

(Wú Yīngfā),美中美(Měi Zhōngměi),陈森芝(Chén Sēnzhī),庄宝狮(Zhuāng 

Bǎoshī),黄映煌(Huáng Yìnghuáng),罗松茂(Luó Sōngmào), 陈义伟(Chén Yìwěi)

และ 陈书暹(Chén ShūXiān) 

 ปัจจุบันสุสานฮ่วยเซย มีพื้นที่ทั้งหมด 104 ไร่ ซึ่งมีหลุมฝังศพเป็นจ านวน
มาก (สร้างยังไม่เต็มพื้นที่) ซึ่งสุสานแห่งนี้มิได้มีจุดมุ่งหมายเพียงใช้เป็นที่ฝังศพของ
ชาวจีน หรือชาวไทยเช้ือสายจีนเท่านั้น  ทางมูลนิธิฯยังได้ร่วมมือกับกองก ากับการ
สืบสวน ต ารวจภูธร จังหวัดอุบลราชธานี ในกรณีที่เกิดอุบัติเหตุ หรือพบผู้เสียชีวิต ซึ่ง
ไม่สามารถติดต่อญาติได้ เพื่อรับหน้าที่ดูแลรับผิดชอบศพไร้ญาติเหล่านั้น  ด้วยความ
มุ่งหวังที่จะด ารงคุณธรรมจริยธรรมอันดีงาม  และช่วยปัดเป่าทุกข์ภัยให้แก่เพื่อน
มนุษย์ โดยมิจ ากัดขอบเขตเพียงกลุ่มชาติพันธ์ุเดียวกัน  
 

  
 



4. ภำพสะท้อนในค ำกลอนคู่บนเสำจำรึก 
สุสำนฮ่วยเซย อ.เมือง จ.อุบลรำชธำนี 

 
 ในส่วนน้ีคือ ค ากลอนคู่ท่ีจารึกไว้ในสุสานฮ่วยเซย แบ่งเนื้อหาออกเป็น 

1. การสร้างสุสานตามหลักภูมิพยากรณฮ์วงจุ้ย 
2. การสดดุีเกียรติคณุของบรรพบุรุษและวงศ์ตระกูล 
3. การแสดงความปรารถนาถึงสิรมิงคลและความเจรญิรุ่งเรือง   
4. การพรรณนาความงามของทิวทัศน์ธรรมชาต ิ
5. การเชิดชูคุณธรรมจริยธรรม 

 
 

 
 

 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1.  กำรสร้ำงสุสำนตำมหลักภูมิพยำกรณ์ฮวงจุ้ย



 

地

灵

千

秋

旺 

 人

杰

万

世

昌 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

地

靈

千

秋

旺 

 人

傑

萬

世

昌 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
dì líng qiān qiū wàng    

rén jié wàn shì chāng 
 

ค ำแปล 
ที่ดินดีรุ่งเรืองพันๆปี    
หมื่นปีช่ัวชีวสีว่างไสว 

 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 千 และ 万 ในต าแหน่งท่ี 3ของวรรค 

ซึ่งเป็นค าในกลุ่มเดียวกัน คือค ากลุ่มตัวเลข 
 
 
 



宝

篆

馨

香

腾

吉

穴 

 炎

威

显

赫

镇

佳

城 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

寶

篆

馨

香

騰

吉

穴 

 炎

威

顯

赫

鎮

佳

城 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
bǎo zhuàn xīnxiāng téng jí xué 

yán wēi xiǎn hè zhèn jiā chéng 
 

ค ำแปล 
สุคันธรสก าจายทั่วสุสานมงคล 

อ านาจบารมีปรากฏทั่วเมืองงาม 
 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 吉穴 และ 佳城 ในต าแหน่งท่ี 6 และ 7 ของวรรค ซึ่งเป็นค าท่ีมคีวามหมาย

เกี่ยวข้องกัน หมายถึง ฮวงซุ ้ย 



 
东

山

林

枝

拱 

 西

江

水

朝

堂 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

東

山

林

枝

拱 

 西

江

水

朝

堂 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
dōng shān lín zhī gǒng 

xī jiāng shuǐ cháo táng 

 

ค ำแปล 
ป่าตะวันออกไม้แตกกิ่ง    

สุสานดีเป็นรม่เงาให้ลูกหลาน 
 

ค ำอธิบำย 
สุสานหรือบ้านหลังใหม่ของบรรพบุรุษที่สร้างอย่างถูกต้องตามจารตีประเพณี  

จะส่งผลต่อความเจริญรุ่งเรืองในชีวิตของชนรุ่นหลัง 

 
 



芳

名

标

史

册 

 吉

穴

荫

儿

孙 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

芳

名

標

史

冊 

 吉

穴

蔭

兒

孫 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
fāng míng biāo shǐ cè    

jí xué yīn ér sūn 
 

ค ำแปล 
ช่ือเสียงดีบันทึกไว้เป็นเกียรติประวัติ    

สุสานมงคลแผ่ร่มเงาให้ลูกหลาน 
 

ค ำอธิบำย 
สุสานหรือ บ้านหลังใหม่ของบรรพบุรุษที่สร้างถูกต้องตามหลักฮวงจุย้ 

จะบันดาลความรุ่งเรืองมาสู่ชีวิตลกูหลาน 

 
 
 
 



风

藏

龙

有

结 

 水

聚

堂

亦

明 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

風

藏

龍

有

結 

 水

聚

堂

亦

明 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
fēng cáng lóng yǒu jié 

shuǐ jù táng yì míng 
 

ค ำแปล 
ในสายลมมีมังกรซ่อนเร้นกาย 
สายนทีโอบล้อมบ้านแจ่มงาม  

 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 风 และ 水 ในต าแหน่งท่ี 1 ของวรรค  
เมื่อน ามารวมกัน มีความหมายว่า ฮวงซุย้ 

 
 

 



风

藏

气

正

结 

 水

聚

堂

亦

明 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

風

藏

氣

正

結 

 水

聚

堂

亦

明 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
fēng cáng qì zhèng jié 

shuǐ jù táng yì míng 
 

ค ำแปล 
ความกล้าหาญเร้นในสายลม    
สายน้ าไหลรวมบ้านแจม่งาม 

 

ค ำอธิบำย 

ใช้ 风 และ 水 ในต าแหน่งท่ี 1 ของวรรค  
เมื่อน ามารวมกัน มีความหมายว่า ฮวงซุย้ 

 
 

 



福

地

光

先

祖 

 佳

城

振

后

昆 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

福

地

光

先

祖 

 佳

城

振

後

昆 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
fú dì guāng xiān zǔ 

jiā chéng zhèn hòu kūn 

 

ค ำแปล 
สุขาวดีเกียรติแห่งบรรพชน    
เมืองดีส่งเสริมเหลา่ลูกหลาน 

 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 福地 และ 佳城 ในต าแหน่งท่ี 1และ 2 ของวรรค  
ซึ่งเป็นค าท่ีมีความหมายเกีย่วข้องกัน หมายถึง ฮวงซุย้ 

 
 

 



福

地

荫

子

孙 

 寿

山

永

富

贵 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

福

地

蔭

子

孫 

 壽

山

永

富

貴 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
fúdì yīn zǐsūn 

shòu shān yǒng fù guì 
 

ค ำแปล 
บ้านดีเป็นรม่เงาให้ลูกหลาน 

ร่ ารวยยืนยงดั่งขุนเขา 
 

ค ำอธิบำย 
อุปมาความร่ ารวยดั่งขุนเขา มคีวามหมายว่า ความร่ ารวยจะคงอยูต่ลอดไป 

 
 
 
 



后

主

天

市

山 

 前

面

金

城

水 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

後

主

天

市

山 

 前

面

金

城

水 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
hòu zhǔ tiān shì shān 

qián miàn jīn chéng shuǐ 
 

ค ำแปล 
เบื้องหลังอิงสิงขรวิมาน 

เบื้องหน้าสายธารโอบเมืองทอง 
 

ค ำอธิบำย 

ใช้ 后 และ 前 ในต าแหน่งท่ี 1 ของวรรค ซึ่งเป็นค าตรงกันข้าม แปลว่า หลัง - หน้า 
 

 
 
 



吉

穴

藏

金

玉 

 后

昆

弥

熾

昌 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

吉

穴

藏

金

玉 

 後

昆

彌

熾

昌 

ภาษาจีนดั้งเดิม 

 

ค ำอ่ำน 
jí xué cáng jīn yù 

hòu kūn mí chì chāng 

 

ค ำแปล 
สุสานดีพิทักษ์อัญมณลี้ าค่า 

ทายาทรุ่งเรืองโชติช่วง 
 

ค ำอธิบำย 
  ถ้าสุสานหรือบา้นหลังใหม่ของบรรพบุรุษมคีวามดีงามเป็นมงคล  

จะส่งเสริมใหลู้กหลานเจริญยิ่งๆขึน้ไป 

 
 



吉

穴

启

富

贵 

 福

地

发

财

丁 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

吉

穴

啟

富

貴 

 福

地

發

財

丁 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
jí xué qǐ fù guì 

fú dì fā cái dīng 
 

ค ำแปล 
สุสานดีกักเก็บความร่ ารวย 
แดนมงคลก่อเกดิโชควาสนา 

 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 吉穴 และ 福地 ในต าแหน่งท่ี 1และ 2 ของวรรค  
ซึ่งเป็นค าท่ีมีความหมายเกีย่วข้องกัน หมายถึง ฮวงซุย้ 

 

 
 



坤

山

光

吉

穴 

 艮

水

耀

明

堂 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

坤

山

光

吉

穴 

 艮

水

耀

明

堂 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
kūn shān guāng jí xué 

gěn shuǐ yào míng táng 
 

ค ำแปล 
ภูผาอีสานทิวทัศน์รอบบ้าน 

สายน้ าหรดีก่อเกียรติทั่วบรเิวณ 
 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 坤 และ 艮 ในต าแหน่งท่ี 1 ของวรรค ซึ่งเป็นค าในกลุ่มเดียวกัน  

คือค ากลุ่มทิศ (แผนภูม ิ8 (八卦 bāguà)) 

และใช้ 吉穴 และ 明堂 ในต าแหน่งท่ี 4 และ 5 ของวรรค  
ซึ่งเป็นค าท่ีมีความหมายเกีย่วข้องกัน หมายถึง ฮวงซุย้ 

 
 



绿

竹

佳

城

绕 

 彩

霞

福

地

光 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

綠

竹

佳

城

繞 

 彩

霞

福

地

光 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
lǜ zhú jiā chéng rào 

cǎi xiá fú dì guāng 
 

ค ำแปล 
ไผ่เขยีวล้อมเมืองมงคล 
เมฆประกายแสงส่องที่ด ี

 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 佳城 และ 福地 ในต าแหน่งท่ี 3และ4 ของวรรค  
ซึ่งเป็นค าท่ีมีความหมายเกีย่วข้องกัน หมายถึง ฮวงซุย้ 

 
 

 



绿

竹

佳

陵

秀 

 苍

松

福

地

森 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

綠

竹

佳

陵

秀 

 蒼

松

福

地

森 
ภาษาจีนดั้งเดิม 

 

ค ำอ่ำน 
lǜ zhú jiā líng xiù 

cāng sōng fú dì sēn 
 

ค ำแปล 
ไผ่เขยีวเคียงสสุานเลิศล้ า 

 สนเขียวคู่ป่าสุขาวด ี
 

ค ำอธิบำย 

ใช้ 青 และ 苍 ในต าแหน่งท่ี 1 ของวรรค 
ซึ่งเป็นค าท่ีมีความหมายเกีย่วข้องกัน แปลว่า สีเขียว 

 
 

 



名

山

龙

起

穴 

 胜

地

凤

朝

祥 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

名

山

龍

起

穴 

 勝

地

鳳

朝

祥 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
míng shān lóng qǐ xué 

shèng dì fèng cháo xiáng 
 

ค ำแปล 
บรรพตงามมังกรทะยานสู่สสุาน 
แดนศักดิ์สิทธ์ิหงส์เหินสู่สริิมงคล 

 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 龙 และ 凤 ในต าแหน่งท่ี 3ของวรรค 

ซึ่งเป็นค าในกลุ่มเดียวกัน คือค ากลุ่มสตัว์มงคล 
 
 

 



明

堂

光

前

贵 

 盛

气

裕

后

人 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

明

堂

光

前

貴 

 盛

氣

裕

後

人 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
míng táng guāng qián guì 

shèng qì yù hòu rén 
 

ค ำแปล 
บ้านดีเกียรติยศล้ าค่า 

ความรุ่งเรืองเฟื่องฟูสู่รุ่นหลัง 
 

ค ำอธิบำย 
อุปมาบ้านดี มีความหมายถึง ฮวงซุ้ย หมายความว่า บ้านหลังใหม่ของบรรพบุรุษ เป็น

บ้านท่ีดี เป็นมงคล และส่งเสริมใหค้นรุ่นหลังเจริญยิ่งๆขึ้นไป 

 

 

 
 



牛

眠

卜

吉

地 

 灵

山

益

后

人 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

牛

眠

卜

吉

地 

 靈

山

益

後

人 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
niú mián bo jí dì 

ling shān yì hòu rén 
 

ค ำแปล 
พื้นที่งามท านายบ้านด ี

ภูผางามเพิ่มพูนเหล่าลูกหลาน 
 

ค ำอธิบำย 
อุปมาพื้นท่ีงาม มีความหมายถึง ท่ีตั้งฮวงซุ้ย หมายความว่า ที่ตั้งบ้านหลังใหม่ของ

บรรพบุรุษ เป็นทีด่ี เป็นมงคล และส่งเสริมใหลู้กหลานเจรญิยิ่งๆขึ้นไป 
 

 
 
 



千

山

护

吉

穴 

 一

水

拱

明

堂 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

千

山

護

吉

穴 

 一

水

拱

明

堂 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
qiān shān hù jí xué 

yī shuǐ gǒng míng táng 
 

ค ำแปล 
พันภูผาพิทักษ์สสุานมงคล   

หนึ่งสายธารโอบล้อมบ้านแจ่มงาม 
 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 千 และ 一 ในต าแหน่งท่ี 1 ของวรรค ซึ่งเป็นค าในกลุ่มเดียวกัน คือค ากลุ่ม

ตัวเลข, ใช้ 护 และ 拱 ในต าแหน่งที่ 3ของวรรค ซึ่งเป็นค าที่มีความหมาย
เกี่ยวข้องกัน แปลว่า พิทักษ์, ปกป้อง, ล้อมรอบ 

และใช้ 吉穴 และ 明堂 ในต าแหน่งที่ 4 และ 5 ของวรรค  
ซึ่งเป็นค าท่ีมีความหมายเกีย่วข้องกัน หมายถึง ฮวงซุ้ย 

 



 
青

龙

拱

福

地 

 白

虎

雍

佳

城 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

青

龍

拱

福

地 

 白

虎

雍

佳

城 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
qīng lóng gǒng fú dì 

bái hǔ yōng jiā chéng 
 

ค ำแปล 
มังกรเขียวพิทักษ์ท่ีมงคล 

พยัคฆ์ขาวประสานเมืองงาม 
 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 青 และ 白 ในต าแหน่งท่ี 1 ของวรรค ซึ่งเป็นค าในกลุ่มเดียวกัน คือค ากลุ่มส,ี 
ใช้ 龙 และ 虎 ในต าแหน่งท่ี 2ของวรรค ซึ่งเป็นค าในกลุม่เดยีวกัน คือค ากลุ่ม

สัตว์มงคลและใช้ 福地 และ 佳城 ในต าแหน่งท่ี 4 และ 5 ของวรรค  
ซึ่งเป็นค าท่ีมีความหมายเกีย่วข้องกัน หมายถึง ฮวงซุ้ย 

 



青

山

环

吉

地 

 绿

水

绕

佳

城 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

青

山

環

吉

地 

 綠

水

繞

佳

城 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
qīng shān huán jí de 

lǜ shuǐ rào jiā chéng 
 

ค ำแปล 
เขาเขียวตระหง่านรอบท่ีมงคล 

น้ าใสโอบอุ้มคุ้มบา้นเมือง 
 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 青 และ 绿 ในต าแหน่งท่ี 1 ของวรรค 

ซึ่งเป็นค าท่ีมีความหมายเกีย่วข้องกัน แปลว่า สีเขียว สคีรามเข้ม, 
ใช้ 环 และ 绕 ในต าแหน่งท่ี 3ของวรรค  

ซึ่งเป็นค าท่ีมีความหมายเกีย่วข้องกัน แปลว่า ล้อมรอบ, อ้อม 
และใช้ 吉地 และ 佳城 ในต าแหน่งท่ี 4 และ 5 ของวรรค 

ซึ่งเป็นค าท่ีมีความหมายเกีย่วข้องกัน หมายถึง ฮวงซุp้ 



青

山

环

吉

穴 

 绿

水

绕

牛

眠 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

青

山

環

吉

穴 

 綠

水

繞

牛

眠 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
qīng shān huán jí xué 

lǜ shuǐ rào niú mián 
 

ค ำแปล 
เขาเขียวล้อมรอบที่ด ี
น้ าสวยอ้อมบรเิวณ 

 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 青 และ 绿 ในต าแหน่งท่ี 1 ของวรรค 

ซึ่งเป็นค าท่ีมีความหมายเกีย่วข้องกัน แปลว่า สีเขียว สคีรามเข้ม, 
ใช้ 环 และ 绕 ในต าแหน่งท่ี 3ของวรรค ซึ่งเป็นค าที่มีความหมายเกี่ยวข้องกัน 

แปลว่า ล้อมรอบ, อ้อมและใช้ 吉穴 และ 牛眠 ในต าแหน่งท่ี 4 และ 5  
ของวรรค ซึ่งเป็นค าท่ีมีความหมายเกี่ยวข้องกัน หมายถึง ฮวงซุ้ย 

 



青

山

来

龙

结

正

气 

 绿

水

上

堂

流

湖

光 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

青

山

來

龍

結

正

氣 

 綠

水

上

堂

流

湖

光 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
qīng shān lái lóng jié zhèng qì 

lǜ shuǐ shàng táng liú hú guāng 
 

ค ำแปล 
มังกรทะยานสู่เขาเขียวตามท านองคลองธรรม 

น้ าทิพย์ไหลผ่านที่ดลีงทะเลสาบ 
 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 青 และ 绿 ในต าแหน่งท่ี 1 ของวรรค 

ซึ่งเป็นค าท่ีมีความหมายเกีย่วข้องกัน แปลว่า สีเขียว สคีรามเข้ม 



 
坤 

山

龙

结

穴 

 寅

何

水

朝

堂 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

坤

山

龍

結

穴 

 寅

何

水

朝

堂 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
shēn shān lóng jié xué 

yín hé shuǐ cháo táng 
 

ค ำแปล 
เขาอีสานมังกรป้องที่ด ี
สายน้ าหรดผี่านท่ีมงคล 

 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 坤 และ 寅 ในต าแหน่งท่ี 1 ของวรรค 

ซึ่งเป็นค าในกลุ่มเดียวกัน คือค ากลุ่มทิศ (แผนภมูิปฐพี (干支 gānzhī) 
 
 

 



生

于

大

中

国 

 故

在

暹

罗

地 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

生

於

大

中

國 

 故

在

暹

羅

地 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
shēng yú dà zhōng guó 

gù zài xiān luó de 
 

ค ำแปล 
ก าเนิดในจีนแผ่นดินใหญ ่

ชีพวายแผ่นดินสยาม 
 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 生 และ 故 ในต าแหน่งท่ี 1 ของวรรค  
ซึ่งเป็นค าตรงกันข้าม แปลว่า เกิด - ตาย 

 
 

 



寿

山

永

富

贵 

 福

地

益

儿

孙 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

壽

山

永

富

貴 

 福

地

益

兒

孫 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
shòu shān yǒng fù guì 

fú dì yì ér sūn 
 

ค ำแปล 
ร่ ารวยยืนยงดั่งขุนเขา 
บ้านดีเพิ่มพูนลูกหลาน 

 

ค ำอธิบำย 
อุปมาความร่ ารวยดั่งขุนเขา มคีวามหมายว่า ความร่ ารวยจะคงอยูต่ลอดไป 

 
 

 
 



寿

山

永

富

贵 

 福

地

荫

儿

孙 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

壽

山

永

富

貴 

 福

地

蔭

兒

孫 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
shòu shān yǒng fù guì 

fú dì yīn ér sūn 
 

ค ำแปล 
ร่ ารวยยืนยงดั่งขุนเขา 

บ้านดีเป็นรม่เงาให้ลูกหลาน 
 

ค ำอธิบำย 
อุปมาความร่ ารวยดั่งขุนเขา มคีวามหมายว่า  

ความร่ ารวยจะคงอยูต่ลอดไป 

 
 
 



寿

山

永

富

贵 

 福

地

荫

后

昆 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

壽

山

永

富

貴 

 福

地

蔭

後

昆 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
shòu shān yǒng fù guì 

fú dì yīn hòu kūn 
 

ค ำแปล 
ร่ ารวยยืนยงดั่งขุนเขา 

บ้านดีเป็นรม่เงาให้ทายาท 
 

ค ำอธิบำย 
อุปมาความร่ ารวยดั่งขุนเขา มคีวามหมายว่า  

ความร่ ารวยจะคงอยูต่ลอดไป 

 
 
 



遂

心

奉

圣

佛 

 清

静

拜

观

音 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

遂

心

奉

聖

佛 

 清

靜

拜

觀

音 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
suì xīn fèng shèng fú 

qīng jìng bài guān yīn 
 

ค ำแปล 
ความปรารถนานบนอบอรหันต ์

ที่สงบเงียบบูชาพระโพธิสัตว์กวนอมิ 
 

ค ำอธิบำย 

ใช้ 圣佛 และ 观音 ในต าแหน่งที่ 4 และ 5 ของวรรค  
ซึ่งเป็นค าในกลุ่มเดียวกัน คือค ากลุ่มคตคิวามเชื่อ 

 
 
 



秀

龙

钟

福

地 

 珍

宝

蕴

名

山 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

秀

龍

鍾

福

地 

 珍

寶

蘊

名

山 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
xiù lóng zhōng fú dì 

zhēn bǎo yùn míng shān 
 

ค ำแปล 
มังกรแดนสุขาวดีงามวิจิตร 
เพชรนิลจินดาเตม็บรรพต 

 

ค ำอธิบำย 
อุปมาความงดงามของมังกรแห่งแดนสุขาวดี และเพชรนลิจินดา 

แทนความเจรญิรุ่งเรือง และความร่ ารวยของลูกหลาน 
 

 
 
 



 

一

穴

能

生

气 

 百

世

永

其

昌 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

一

穴

能

生

氣 

 百

世

永

其

昌 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
yī xué néng shēng qì 

bǎi shì yǒng qí chāng 
 

ค ำแปล 
พลังสติปญัญาบรรจบแดนสุขาวด ี

เจริญรุ่งเรืองร้อยๆชาติช่ัวชีวิต 
 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 一 และ 百 ในต าแหน่งท่ี 1 ของวรรค 
ซึ่งเป็นค าในกลุ่มเดียวกัน คือค ากลุ่มตัวเลข 

 
 
 



一

穴

长

生

气 

 千

秋

永

吉

昌 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

一

穴

長

生

氣 

 千

秋

永

吉

昌 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
yī xuézhǎng shēng qì 

qiān qiū yǒng jí chāng 
 

ค ำแปล 
อายุยืนยาวบรรจบแดนสุขาวด ี

ความโชคดีรุ่งเรืองพันๆป ี
 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 一 และ 千 ในต าแหน่งท่ี 1 ของวรรค 
ซึ่งเป็นค าในกลุ่มเดียวกัน คือค ากลุ่มตัวเลข 

 

 
 
 



益

地

光

先

祖 

 昌

陵

振

后

昆 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

益

地

光

先

祖 

 昌

陵

振

後

昆 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
yì dì guāng xiān zǔ 

chāng líng zhèn hòu kūn 

 

ค ำแปล 
สุขาวดีเกียรติแห่งบรรพชน 
บ้านดีส่งเสริมเหลา่ลูกหลาน 

 

ค ำอธิบำย 

ใช้ 益 และ 昌 ในต าแหน่งท่ี 1 ของวรรค  
เมื่อน ามารวมกัน ในภาษาจีนแตจ้ิว๋ อ่านว่า เอี๊ยะเชียง หมายถึง ช่ือธุรกิจของตระกลู 

 

 
 



远

山

朝

福

地 

 近

水

绕

明

堂 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

遠

山

朝

福

地 

 近

水

繞

明

堂 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
yuǎn shān cháo fú dì 

jìn shuǐ rào míng táng 
 

ค ำแปล 
ภูผาไกลรับอรณุส่องที่ด ี
น้ าใกล้ไหลรอบบริเวณ 

 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 远 และ 近 ในต าแหน่งท่ี 1 ของวรรค  
ซึ่งเป็นค าตรงกันข้าม แปลว่า ไกล - ใกล ้

 
 

 



月

明

照

吉

地 

 吟

诗

颂

佳

城 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

月

明

照

吉

地 

 吟

詩

頌

佳

城 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
yuè míng zhào jí de 

yín shī sòng jiā chéng 
 

ค ำแปล 
สุขาวดีแสงจันทร์สาดส่อง 

ขับล านาสรรเสรญิเมืองงาม 
 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 吉地 และ 佳城 ในต าแหน่งท่ี 4และ5 ของวรรค  
ซึ่งเป็นค าท่ีมีความหมายเกีย่วข้องกัน หมายถึง ฮวงซุย้ 

 

 
 
 



坐

西

来

脉

旺 

 向

东

明

堂

朝 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

坐

西

來

脈

旺 

 向

東

明

堂

朝 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
zuò xī lái mài wàng 

xiàng dōng míng táng cháo 
 

ค ำแปล 
หลังบ้านตะวันตกน าพาความเจรญิ 
หันสู่ตะวันออกน าพาความสดใส 

 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 西 และ 东 ในต าแหน่งท่ี 2ของวรรค 
ซึ่งเป็นค าในกลุ่มเดียวกัน คือค ากลุ่มทิศ 

 

 
 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2. กำรสดุดีเกียรติคุณของบรรพบุรุษและวงศ์ตระกูล



宝

玉

兰

佳

秀 

 凤

仪

子

孙

贤 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

寶

玉

蘭

佳

秀 

 鳳

儀

子

孫

賢 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
bǎo yù lán jiā xiù 

fèng yí zǐ sūn xián 
 

ค ำแปล 
กล้วยไม้งามสมบัตลิ้ าค่า 

หงส์ปรากฏลูกหลานเจริญ 
 

ค ำอธิบำย 
อุปมากล้วยไม้เป็นดั่งสมบตัิที่มีค่า มีความหมายว่า  

ลูกหลานจะเจริญรุ่งเรือง เหมือนกล้วยไม้ที่เจรญิเตบิโต 
 

 
 
 



风

光

依

旧

在 

 懿

范

何

处

寻 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

風

光

依

舊

在 

 懿

範

何

處

尋 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
fēng guāng yī jiù zài 

yì fàn hé chù xún 
 

ค ำแปล 
ทัศนียภาพคงเดิมไมเ่ปลีย่นแปร 

ต้นแบบแห่งคุณธรรมจักแสวงหาได้ ณ หนใด 
 

ค ำอธิบำย 
มีการน าทัศนียภาพ ท่ีสวยงามไม่เปลี่ยนแปลงมาเช่ือมโยงกับ 

ต้นแบบคุณธรรมจริยธรรมอันดีงามที่มั่นคงสถาวร  
  
 

 
 



 
光

参

贯

造

化 

 鸿

展

裕

后

昆 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

光

參

貫

造

化 

 鴻

展

裕

後

昆 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
guāng cān guàn zào huà 

hóng zhǎn yù hòu kūn 
 

ค ำแปล 
เกียรตยิศสร้างไว้แซ่ซร้องทั่ว 

ห่านหงษ์กระพือมั่งคั่งสู่ลูกหลาน 
 

ค ำอธิบำย 
อุปมาความดีของบรรพบุรุษ ท่ีถูกแซ่ซร้องไปท่ัว  

เหมือนลมจากแรงกระพือปีกของห่านหงส ์
 

 
 



 
鹤

鸣

九

高

闻 

 生

望

千

古

传 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

鶴

鳴

九

高

聞 

 生

望

千

古

傳 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
hè míng jiǔ gāo wén 

shēng wàng qiān gǔ chuán 
 

ค ำแปล 
นพกระสาเพรียกร้องก้องนภา 

ปรารถนาชีวิตมีชื่อเสียงช่ัวกาลนาน 
 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 九 และ 千 ในต าแหน่งท่ี 3ของวรรค 

ซึ่งเป็นค าในกลุ่มเดียวกัน คือค ากลุ่มตัวเลข 

 
 



 
纪

祖

德

永

祀 

 念

子

心

勿

忘 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

紀

祖

德

永

祀 

 念

子

心

勿

忘 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
jì zǔ dé yǒng sì 

niàn zi xīn wù wàng 
 

ค ำแปล 
บวงสรวงเกียรติคุณบรรพบุรุษช่ัวกาลนาน 

ตรึงใจลูกหลานมลิืมเลือน 
 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 纪 และ 念 ในต าแหน่งท่ี 1 ของวรรค เมื่อน ามารวมกัน  
มีความหมายว่า สิ่งท่ีเป็นอนุสรณ์ ซึ่งในท่ีนี้หมายถึง ฮวงซุ้ย 

 

 
 



 
金

顺

传

德

泽 

 爱

花

遗

余

香 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

金

順

傳

德

澤 

 愛

花

遺

餘

香 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
jīn shùn chuán dé zé 

ài huā yí yú xiāng 
 

ค ำแปล 
คุณธรรมล้ าค่าตกทอดสู ่

กลิ่นดอกไม้รัญจวนยังคงอยู่ 
 

ค ำอธิบำย 
อุปมาคุณธรรมความดีของบรรพบุรุษ ท่ีถูกแซ่ซร้องไปท่ัว  

เหมือนกลิ่นของดอกไม้ที่หอมในบริเวณกว้าง   

 
 



 
 

骏

马

异

乡

驿 

 江

夏

外

国

仔 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

駿

馬

異

鄉

驛 

 江

夏

外

國

仔 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
jùn mǎ yì xiāng yì 

jiāng xià wài guó zǐ 
 

ค ำแปล 
อาชาดีห้อตะบึงสูต่่างแดน 

สายนทีคิมหันต์โอบล้อมชนรุ่นหลงั  
 

ค ำอธิบำย 
อุปมาความดีของบรรพบุรุษ ท่ีถูกแซ่ซร้องไปท่ัวไม่หยุด  

เหมือนม้าพันธ์ุดีทีส่ามารถวิ่งระยะทางไกลได้หลายๆเมืองโดยทีไ่ม่เหน็ดเหนื่อย 
 

 



 
 

珂

里

皆

景

仰 

 德

行

益

后

嗣 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

珂

裡

皆

景

仰 

 德

行

益

後

嗣 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
kē lǐ jiē jǐng yǎng 

dé xíng yì hòu sì 
 

ค ำแปล 
หยกงามเปี่ยมความเลื่อมใส 
คุณธรรมเพิ่มพูนสู่ลูกหลาน 

 

ค ำอธิบำย 
อุปมาหยก ซึ่งเป็นสิ่งท่ีมีคา่ แทนบรรพบุรุษ ท่ีมีความน่าเคารพ น่าเลือ่มใส  

เป็นตัวอย่างให้ลูกหลานจะสืบทอดต่อไป 

 



 
龙

真

安

祖

德 

 穴

正

益

子

孙 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

龍

真

安

祖

德 

 穴

正

益

子

孫 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
lóng zhēn ān zǔ dé 

xué zhèng yì zǐ sūn 
 

ค ำแปล 
มังกรธ ารงรักษาคณุธรรมแห่งบรรพชน 

สุสานดีงามน าพาอนุชนให้รุ่งเรือง  
 

ค ำอธิบำย 
อุปมาความดีของบรรพบุรุษ ถึงแม้ถึงแก่กรรม  

ก็ยังเป็นสิ่งที่จะส่งเสรมิลูกหลานตลอดไป 
 

 
 



龙

真

生

俊

杰 

 穴

正

产

英

豪 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

龍

真

生

俊

傑 

 穴

正

產

英

豪 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
lóng zhēn shēng jùn jié  

xué zhèng chǎn yīng háo 
 

ค ำแปล 
พญามังกรก าเนดิอนุชนเลิศล้ า 

สุสานดีงามก่อเกิดวรีบุรุษ 
 

ค ำอธิบำย 
บรรพบุรุษเปี่ยมคณุธรรมให้ก าเนดิอนุชนท่ีมีคุณลักษณ์เลิศล้ า 

การสร้างสุสานถูกต้องตามหลักการส่งผลให้ลูกหลานประสบความรุ่งเรือง 

 
 
 



龙

真

生

俊

杰 

 穴

正

生

英

豪 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

龍

真

生

俊

傑 

 穴

正

生

英

豪 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
lóng zhēn shēng jùn jié    

xué zhèng shēng yīng háo 
 

ค ำแปล 
พญามังกรก าเนดิอนุชนเลิศล้ า 

สุสานดีงามก่อเกิดวรีบุรุษ 
 

ค ำอธิบำย 
บรรพบุรุษเปี่ยมคณุธรรมให้ก าเนดิอนุชนท่ีมีคุณลักษณ์เลิศล้ า 

การสร้างสุสานถูกต้องตามหลักการส่งผลให้ลูกหลานประสบความรุ่งเรือง 
 

 
 

 



绵

绵

钟

毓

秀 

 代

代

出

人

文 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

綿

綿

鍾

毓

秀 

 代

代

出

人

文 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
mián mián zhōng yù xiù 

dài dài chū rén wén 
 

ค ำแปล 
ลูกหลานสืบต่อไม่ขาดสาย 

ปราชญ์เปรื่องปฏิภาณทุกช่ัวคน 
 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 绵绵 และ 代代 ในต าแหน่งท่ี 1และ 2ของวรรค ซึ่งเป็นการซ้ าค า 

 

 
 

 
 



千

秋

枝

叶

茂 

 百

代

子

孙

绵 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

千

秋

枝

葉

茂 

 百

代

子

孫

綿 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
qiān qiū zhīyè mào 

bǎi dài zǐ sūn mián 
 

ค ำแปล 
ใบไม้เขียวชูกิ่งก้านพันๆป ี

ลูกหลานสืบทอดร้อยๆปไีม่ขาดสาย 
 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 千 และ 百 ในต าแหน่งท่ี 1ของวรรค ซึ่งเป็นค าในกลุม่เดยีวกัน คือค ากลุ่มตัวเลข 

 

 
 
 
 



前

方

山

撒

秀 

 后

代

子

孙

贤 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

前

方

山

撒

秀 

 後

代

子

孫

賢 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
qián fāng shān sā xiù 

hòu dài zǐ sūn xián 
 

ค ำแปล 
เบื้องหน้าภูผาทอดยาว 

อนุชนเปี่ยมล้นปรีชาญาณ 
 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 前 และ 后 ในต าแหน่งท่ี 1 ของวรรค  
ซึ่งเป็นค าตรงกันข้าม แปลว่า หนา้ - หลัง 

 

 
 

 



青

峰

呈

锦

秀 

 松

林

发

文

章 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

青

峰

呈

錦

秀 

 松

林

發

文

章 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
qīng fēng chéng jǐn xiù 

sōng lín fā wén zhāng 
 

ค ำแปล 
ยอดเขาเขียวงามเพริศแพร้ว 

ป่าสนทิวงามสร้างเกียรติระบือไกล 
 

ค ำอธิบำย 
อุปมายอดเขา และป่าต้นสน ที่มีความมั่นคง และสวยงาม  

แทนเกียรติยศช่ือเสียงในชีวิตของลูกหลาน 
 

 
 

 



 
青

峰

呈

毓

秀 

 松

林

发

文

章 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

青

峰

呈

毓

秀 

 松

林

發

文

章 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
qīng fēng chéng yù xiù 

sōng lín fā wén zhāng 
 

ค ำแปล 
ยอดเขาเขียวงามเพริศแพร้ว 

ป่าสนทิวงามสร้างเกียรติระบือไกล 
 

ค ำอธิบำย 
อุปมายอดเขา และป่าต้นสน ที่มีความมั่นคง และสวยงาม  

แทนเกียรติยศช่ือเสียงในชีวิตของลูกหลาน 
 
 

 



 
青

山

千

年

在 

 子

孙

万

世

长 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

青

山

千

年

在 

 子

孫

萬

世

長 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
qīng shān qiān nián zài 

zǐ sūn wàn shì cháng 
 

ค ำแปล 
เขาเขียวคงอยู่พันๆป ี

 ลูกหลานรุ่งนิรันดร์หมื่นๆป ี  
 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 千 และ 万 ในต าแหน่งท่ี 3ของวรรค 

ซึ่งเป็นค าในกลุ่มเดียวกัน คือค ากลุ่มตัวเลข 
 

 
 



山

送

丁

至 

 水

带

财

来 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

山

送

丁

至 

 水

帶

財

來 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
shān sòng dīng zhì 

shuǐ dài cái lái 
 

ค ำแปล 
ทิวเขาทอดยาวลูกหลาน 

สายน้ าพาโชคเข้าหา 
 

ค ำอธิบำย 
อุปมายอดเขา ท่ีมีความมั่นคง แทนความแข็งแกร่งของลูกหลาน  

และสายน้ าที่ไม่เคยหยุดนิ่ง เป็นสิง่ที่จะน าความโชคดเีข้ามาหาลูกหลาน 
 

 
 
 

 



文

章

传

千

古 

 远

山

景

常

明 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

文

章

傳

千

古 

 遠

山

景

常

明 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
wén zhāng chuán qiān gǔ    

yuǎn shān jǐng cháng míng 
 

ค ำแปล 
เกียรติคณุลือระบลิมายาวนาน 
ทิวเขาไกลงามวิจติรนิจนริันดร ์

 

ค ำอธิบำย 
อุปมาทิวผา หรือภเูขา ท่ีเด่นชัดไมเ่ปลี่ยนแปลง  

แทนตัวอย่างของความดีที่ลูกหลานจะสืบทอด และมั่นคงตลอดไป 
 

 
 

 



乡

山

钟

秀

气 

 重

岭

育

英

豪 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

鄉

山

鍾

秀

氣 

 重

嶺

育

英

豪 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
xiāng shān zhōng xiù qì 

zhòng lǐng yù yīng háo 
 

ค ำแปล 
ภูผาตระหง่านงดงามนริันดร ์

เทือกเขาเด่นก่อก าเนดิวีรบุรุษ 
 

ค ำอธิบำย 
อุปมาภูผา หรือภูเขา ที่เด่นชัดไม่เปลี่ยนแปลง  

แทนความกล้าหาญที่ลูกหลานจะสืบทอด และมั่นคงตลอดไป 

 
 

 



益

仁

传

后

启 

 元

德

继

先

贤 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

益

仁

傳

後

啟 

 元

德

繼

先

賢 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
yì rén chuán hòu qǐ 

yuán dé jì xiān xián 
 

ค ำแปล 
ความเมตตาตกทอดสูลู่กหลาน 
สืบทอดคุณธรรมปราชญเ์มธ ี

 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 益 และ 元 ในต าแหน่งท่ี 1 ของวรรค  

เมื่อน ามารวมกัน ในภาษาจีนแตจ้ิว๋ อ่านว่า เอี๊ยะง้วน หมายถึง ช่ือธุรกิจของตระกลู 

 
 
 



永

光

天

上 

 人

普

人

向 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

永

光

天

上 

 人

普

人

向 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
yǒng guāng tiān shàng 

rén pǔ rén xiàng 
 

ค ำแปล 
แสงทอสว่างตลอดกาล 
เมตตาแผ่ทั่วสูลู่กหลาน 

 

ค ำอธิบำย 
อุปมาความเมตตาของบรรพบุรุษ เหมือนแสงท่ีสว่างคงอยู่ตลอดกาล   

 

 
 
 
 

 



展

祖

宗

鸿

德 

 飞

佛

国

遗

铭 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

展

祖

宗

鴻

德 

 飛

佛

國

遺

銘 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
zhǎn zǔ zōng hóng dé 

fēi fú guó yí míng 
 

ค ำแปล 
ห่านหงษ์กระพือคุณธรรมบรรพบุรุษ 

จดจารจารึกไกลในแดนพุทธ 
 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 展 และ 飞 ในต าแหน่งท่ี 1 ของวรรค ซึ่งเป็นค าที่มีความหมายเกี่ยวข้องกัน 

แปลว่า กางออก, กระพือ, ขยายออก 
 

 
 

 



长

笑

对

高

柳 

 真

心

比

古

松 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

長

笑

對

高

柳 

 真

心

比

古

松 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
zhǎng xiào duì gāo liǔ 

zhēn xīn bǐ gǔ sōng 
 

ค ำแปล 
แย้มยิ้มเปรมปรีดิ์กับหลิวตระหง่าน  

ซื่อสัตย์จริงใจยิ่งสนโบราณ 
 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 柳 และ 松 ในต าแหน่งท่ี 5ของวรรค 

ซึ่งเป็นค าในกลุ่มเดียวกัน คือค ากลุ่มไม้มงคล 
 

 
 



 
祖

德

流

芳

远 

 宗

功

世

泽

长 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

祖

德

流

芳

遠 

 宗

功

世

澤

長 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
zǔ dé liú fāng yuǎn 

zōng gōng shì zé cháng 
 

ค ำแปล 
ความดีบรรพชนเลื่องลือไกล 

บุญกุศลบรรพบุรุษตกทอดยาว 
 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 祖 และ 宗 ในต าแหน่งท่ี 1 ของวรรค 

ซึ่งเป็นค าท่ีมีความหมายเกีย่วข้องกัน แปลว่า บรรพบุรุษ, วงศ์ตระกลู, 
และใช้ 远 และ 长 ในต าแหน่งท่ี 5ของวรรค 

ซึ่งเป็นค าท่ีมีความหมายเกีย่วข้องกัน แปลว่า ยาว, ระยะไกล 
 



 
祖

德

乾

坤

大 

 兰

桂

耀

腾

芳 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

祖

德

乾

坤

大 

 蘭

桂

耀

騰

芳 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
zǔ dé qián kūn dà 

lán guì yào téng fāng 
 

ค ำแปล 
บรรพบุรุษคณุธรรมทั่วฟ้าดิน 
กรุ่นกลิ่นกล้วยไมเ้ถาวัลยเ์ลื้อย 

 

ค ำอธิบำย 
อุปมาคุณธรรมความดีของบรรพบุรุษ ท่ีถูกแซ่ซร้องไปท่ัว  

เหมือนกลิ่นของดอกกล้วยไม้ที่หอมในบริเวณกว้าง   
 

 
 



祖

德

宗

功

远 

 儿

孙

绍

逑

长 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

祖

德

宗

功

遠 

 兒

孫

紹

逑

長 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
zǔ dé zōng gōng yuǎn 

ér sūn shào qiú cháng 
 

ค ำแปล 
คุณงามความดีบรรพชนทอดยาว 

ลูกหลานสืบทอดคู่ขนาน 
 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 远 และ 长 ในต าแหน่งท่ี 5ของวรรค 

ซึ่งเป็นค าท่ีมีความหมายเกีย่วข้องกัน แปลว่า ยาว, ระยะไกล 
 

 
 

 



祖

功

垂

福

泽 

 宗

德

振

家

声 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

祖

功

垂

福

澤 

 宗

德

振

家

聲 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
zǔ gōng chuí fú zé 

zōng dé zhèn jiā shēng 
 

ค ำแปล 
ความดีความสุขบรรพชนตกทอด 
ศีลธรรมวงศ์ตระกูลประกาศไกล 

 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 祖 และ 宗 ในต าแหน่งท่ี 1 ของวรรค 

ซึ่งเป็นค าท่ีมีความหมายเกีย่วข้องกัน แปลว่า บรรพบุรุษ, วงศ์ตระกลู 
 

 
 
 



祖

功

垂

福

泽 

 宗

名

振

家

声 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

祖

功

垂

福

澤 

 宗

名

振

家

聲 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
zǔ gōng chuí fú zé 

zōng míng zhèn jiā shēng 
 

ค ำแปล 
ความดีความสุขบรรพชนตกทอด 

วงศ์ตระกูลช่ือเสียงระบือไกล 
 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 祖 และ 宗 ในต าแหน่งท่ี 1 ของวรรค 

ซึ่งเป็นค าท่ีมีความหมายเกีย่วข้องกัน แปลว่า บรรพบุรุษ, วงศ์ตระกลู 
 

 
 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3. กำรแสดงควำมปรำรถนำถึงสิริมงคลและควำมเจริญรุ่งเรือง



 
宝

树

开

枝

茂 

 如

叶

萌

芽

长 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

寶

樹

開

枝

茂 

 如

葉

萌

芽

長 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
bǎo shù kāi zhī mào 

rú yè méng yá zhǎng 
 

ค ำแปล 
พฤกษาล้ าค่าแผ่กิ่งก้านสาขา 
ใบแตกหน่อสะพรั่งงดงาม 

 

ค ำอธิบำย 
อุปมาต้นไม้ใบไมด้ั่งเงินทอง และความมั่งคั่ง ท่ีจะเพิ่มพูนยิ่งๆขึ้นไป 

 

 
 
 



 
北

海

龙

壮

瑞 

 南

山

凤

呈

祥 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

北

海

龍

壯

瑞 

 南

山

鳳

呈

祥 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
běi hǎi lóng zhuàng ruì 

nán shān fèng chéng xiáng 
 

ค ำแปล 
มังกรแห่งทะเลเหนือเกรยีงไกร 

หงส์แห่งบรรพตใต้สริิมงคล 
 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 北 และ 南 ในต าแหน่งท่ี 1ของวรรค ซึ่งเป็นค าในกลุม่เดยีวกัน คือค ากลุ่มทิศ 

และใช้ 龙 และ 凤 ในต าแหน่งท่ี 3ของวรรค 
 ซึ่งเป็นค าในกลุ่มเดียวกัน คือค ากลุ่มสตัว์มงคล 

 
 



 
潮

涌

千

秋

盛 

 源

流

万

代

昌 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

潮

湧

千

秋

盛 

 源

流

萬

代

昌 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
cháo yǒng qiān qiū shèng 

yuán liú wàn dài chāng 
 

ค ำแปล 
เฟื่องฟูพันๆปีดั่งกระแสน้ า 

แหล่งก าเนิดความเจริญหมื่นๆป ี
 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 潮 และ 源 ในต าแหน่งท่ี 1 ของวรรค  

เมื่อน ามารวมกัน ในภาษาจีนแตจ้ิว๋ อ่านว่า เตี่ยง้วน 
 หมายถึง ช่ือธุรกิจของตระกูล 

 
 



丰

隆

垂

万

古 

 发

达

永

绵

长 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

豐

隆

垂

萬

古 

 發

達

永

綿

長 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
fēng lóng chuí wàn gǔ 

fā dá yǒng mián cháng 
 

ค ำแปล 
ความรุ่งเรืองตกทอดชั่วนิรันดร ์

ความเจรญิยั่งยืนตลอดไป 
 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 丰 และ 发 ในต าแหน่งท่ี 1 ของวรรค  

เมื่อน ามารวมกัน ในภาษาจีนแตจ้ิว๋ อ่านว่า ฮงฮวก หมายถึง ช่ือธุรกิจของตระกูล 
 

 
 

 



庚

山

万

里

绿 

 甲

向

尽

呈

祥 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

庚

山

萬

里

綠 

 甲

向

盡

呈

祥 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
gēng shān wàn lǐ lǜ 

jiǎ xiàng jǐn chéng xiáng 
 

ค ำแปล 
บูรพาป่าเขาเขียวหมื่นลี ้

ประจิมน าพาความส าเรจ็โชคด ี
 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 庚 และ 甲 ในต าแหน่งท่ี 1 ของวรรค 

ซึ่งเป็นค าในกลุ่มเดียวกัน คือค ากลุ่มทิศ (แผนภมูิปฐพี (干支 Gānzhī)) 
 

 
 

 



 
构

镇

祥

瑞

穴 

 盘

旋

丹

桂

龙 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

構

鎮

祥

瑞

穴 

 盤

旋

丹

桂

龍 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
gòu zhèn xiáng ruì xué 

pán xuán dān guì lóng 
 

ค ำแปล 
ไม้มงคลยืนต้นสงบรอบบ้าน 

มังกรวนเวียนต้นตานกุ้ย 
 

ค ำอธิบำย 
อุปมาต้นไม้ แทนความสงบ และมงักร แทนการคุ้มครอง 

 

 
 
 



 
坤

山

龙

献

瑞 

 艮

向

凤

呈

祥 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

坤

山

龍

獻

瑞 

 艮

向

鳳

呈

祥 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
kūn shān lóng xiàn ruì    

gěn xiàng fèng chéng xiáng 
 

ค ำแปล 
มังกรขุนเขาอีสานให้โชค 
หงส์หรดีน าพาความมงคล 

 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 坤 และ 艮 ในต าแหน่งท่ี 1 ของวรรค ซึ่งเป็นค าในกลุ่มเดียวกัน 

คือค ากลุ่มทิศ (แผนภูมิ 8 (八卦 bāguà) 
และใช้ 龙 และ 凤 ในต าแหน่งท่ี 3ของวรรค  
ซึ่งเป็นค าในกลุ่มเดียวกัน คือค ากลุ่มสตัว์มงคล 

 



龙

蟠

征

五

福 

 凤

舞

兆

千

祥 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

龍

蟠

徵

五

福 

 鳳

舞

兆

千

祥 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
lóng pán zhēng wǔfú 

fèng wǔ zhào qiān xiáng 
 

ค ำแปล 
มังกรขดเรยีกเบญจลาภ 
หงส์ร านิมติสหสัมงคล 

 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 龙 และ 凤 ในต าแหน่งท่ี 1ของวรรค ซึ่งเป็นค าในกลุม่เดยีวกัน คือค ากลุ่มสัตว์

มงคลและใช้ 五 และ 千 ในต าแหน่งท่ี 4ของวรรค 
 ซึ่งเป็นค าในกลุ่มเดียวกัน คือค ากลุ่มตัวเลข 

 
 
 



龙

蟠

征

五

福 

 凤

舞

召

千

祥 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

龍

蟠

徵

五

福 

 鳳

舞

召

千

祥 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
lóng pán zhēng wǔ fú 

fèng wǔ zhào qiān xiáng 
 

ค ำแปล 

มังกรขดเรยีกเบญจลาภ 
หงส์ร าเรียกสหัสมงคล 

 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 龙 และ 凤 ในต าแหน่งท่ี 1ของวรรค ซึ่งเป็นค าในกลุม่เดยีวกัน คือค ากลุ่มสัตว์

มงคลและใช้ 五 และ 千 ในต าแหน่งท่ี 4ของวรรค ซึ่งเป็นค า 
ในกลุ่มเดยีวกัน คือค ากลุ่มตัวเลข 

 

 
 



南

山

凤

呈

祥 

 北

海

龙

献

瑞 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

南

山

鳳

呈

祥 

 北

海

龍

獻

瑞 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
nán shān fèng chéng xiáng 

běi hǎi lóng xiàn ruì 
 

ค ำแปล 
เขาใต้หงส์น าความมงคล 

ทะเลเหนือพญามังกรอุปถมัภ ์
 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 南 และ 北 ในต าแหน่งท่ี 1ของวรรค ซึ่งเป็นค าในกลุม่เดยีวกัน คือค ากลุ่ม
ทิศและใช้ 凤 และ 龙 ในต าแหนง่ที่ 3ของวรรค ซึ่งเป็นค าในกลุ่มเดียวกัน คือ

ค ากลุ่มสัตว์มงคล 

 
 
 



青

山

毓

秀 

 绿

水

生

财 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

青

山

毓

秀 

 綠

水

生

財 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
qīng shān yù xiù 

lǜ shuǐ shēng cái 
 

ค ำแปล 
ทิวเขาเขียวขจีงามตระการ 

สายนทีสีครามก่อเกดิโชคทรัพย ์
 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 青 และ 绿 ในต าแหน่งท่ี 1 ของวรรค 

ซึ่งเป็นค าท่ีมีความหมายเกีย่วข้องกัน แปลว่า สีเขียว สคีรามเข้ม 
 

 
 

 
 



 
 

壬

山

长

富

贵 

 丙

向

大

荣

华 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

壬

山

長

富

貴 

 丙

向

大

榮

華 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
rén shān cháng fù guì 

bǐng xiàng dà róng huá 
 

ค ำแปล 
ป่าทักษิณทิวงามมั่งม ี
สู่อุดรรุ่งเรืองใหญ่โต 

 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 壬 และ 丙 ในต าแหน่งท่ี 1 ของวรรค 

ซึ่งเป็นค าในกลุ่มเดียวกัน คือค ากลุ่มทิศ (แผนภมูิปฐพี  干支 Gānzhī)) 
 

 



 
 

山

明

长

富

贵 

 水

秀

大

荣

华 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

山

明

長

富

貴 

 水

秀

大

榮

華 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
shān míng zhǎng fù guì 

shuǐ xiù dà róng huá 
 

ค ำแปล 
บรรพตเพริศแพร้วรุ่งเรืองช่ัวกาล 
สายธารงามใสระบือไกลเกียรติคณุ 

 

ค ำอธิบำย 
อุปมายอดเขา ท่ีมีความมั่นคง แทนความแข็งแกร่งของลูกหลาน  

และสายน้ าที่ไม่เคยหยุดนิ่ง เป็นสิง่จะน าความโชคดเีข้ามาหาลูกหลาน 
 

 



 
坤

山

聚

秀

气 

 寅

水

开

富

贵 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

坤

山

聚

秀

氣 

 寅

水

開

富

貴 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
kūn shān jù xiù qì 

yín shuǐ kāi fù guì 
 

ค ำแปล 
สิงขรอีสานสดสวยพลังล้ า 

สายน้ าหรดีเสรมิความมั่งคั่ง 
 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 坤 และ 寅 ในต าแหน่งท่ี 1 ของวรรค ซึ่งเป็นค าในกลุ่มเดียวกัน  

คือค ากลุ่มทิศ (แผนภูมิปฐพี (干支 Gānzhī)) 
 

 
 



乙

卯

开

山

花 

 春

月

结

成

祥 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

乙

卯

開

山

花 

 春

月

結

成

祥 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
yǐ mǎo kāi shān huā 

chūn yuè jié chéng xiáng 
 

ค ำแปล 
ประจิมไมด้อกบานสะพรั่ง 
วสันต์จันทรส์วยดังหวัง 

 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 乙 และ 春 ในต าแหน่งท่ี 1 ของวรรค ซึ่งเป็นค าในกลุ่มเดียวกัน  

คือค ากลุ่มฤดูกาล (แผนภูมิปฐพี (干支 Gānzhī)) 

 
 

 
 



源

本

千

秋

盛 

 安

居

百

代

昌 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

源

本

千

秋

盛 

 安

居

百

代

昌 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
yuán běn qiān qiū shèng 

ān jū bǎi dài chāng 
 

ค ำแปล 
ต้นสายเฟื่องฟูพันๆปี 
อยู่เย็นเป็นสุขร้อยๆป ี

 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 源 และ 安 ในต าแหน่งท่ี 1 ของวรรค  

เมื่อน ามารวมกัน ในภาษาจีนแตจ้ิว๋ อ่านว่า ง้วนอัง หมายถึง ช่ือธุรกิจของตระกูล 
 

 

 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4 กำรพรรณำควำมงำมของทิวทัศนธ์รรมชำติ



 
风

和

山

朗

润 

 水

静

月

玲

珑 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

風

和

山

朗

潤 

 水

靜

月

玲

瓏 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
fēng hé shān lǎng rùn 

shuǐ jìng yuè ling lóng 
 

ค ำแปล 
วายุและภูผาแจม่ชัดฉ่ าช่ืน 

วารีใสจันทร์งามวิจติร 
 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 风 และ水 ในต าแหน่งท่ี 1 ของวรรค  
เมื่อน ามารวมกัน มีความหมายว่า ฮวงซุย้ 

 
 



风

清

水

则

白 

 水

秀

山

亦

明 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

風

清

水

則

白 

 水

秀

山

亦

明 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
fēng qīng shuǐ zé bái 

shuǐ xiù shān yì míng 
 

ค ำแปล 
สายลมรวยรื่นสายธารงามใส 

วารีเลิศล้ าภูผาแจม่งาม 
 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 风 และ 水 ในต าแหน่งท่ี 1 ของวรรค  
เมื่อน ามารวมกัน มีความหมายว่า ฮวงซุย้ 

 
 
 

 



风

清

月

白

清 

 水

秀

山

明

朗 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

風

清

月

白

清 

 水

秀

山

明

朗 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
fēng qīng yuè bái qīng 

shuǐ xiù shān míng lǎng 
 

ค ำแปล 
วายุใสจันทราบริสุทธ์ิ 
น้ าสวยภผูาตระหง่าน 

 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 风 และ 水 ในต าแหน่งท่ี 1 ของวรรค  
เมื่อน ามารวมกัน มีความหมายว่า ฮวงซุย้ 

 

 
 
 



集

山

龙

起

伏 

 中

土

凤

朝

阳 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

集

山

龍

起

伏 

 中

土

鳳

朝

陽 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
jí shān lóng qǐ fú 

zhōng tǔ fèng zhāo yáng 
 

ค ำแปล 
มังกรทะยานภผูาซ้อน 

ในดินแดนหงส์ออกรับอรณุ 
 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 集 และ 中 ในต าแหน่งท่ี 1 ของวรรค  

เมื่อน ามารวมกัน อ่านทับเสยีงภาษาไทยว่า กิจตรง หมายถึง ช่ือธุรกิจของตระกูล 
 

 
 
 



 

佳

木

四

时

皆

入

画 

 好

山

无

面

不

当

窗 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

佳

木

四

時

皆

入

畫 

 好

山

無

面

不

當

窗 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
jiā mù sì shí jiē rùhuà 

hǎo shān wú miàn bùdāng chuāng 
 

ค ำแปล 
พฤกษาดีสี่ฤดูงามราวเลขา 

บรรพตงามทุกดา้นไร้จุดสิ้นสดุ 
 

ค ำอธิบำย 
อุปมาความงามของธรรมชาติ ต้นไม้ และภูเขาแทนคณุธรรมอันยั่งยนืของบรรพบุรุษ 



 
景

幽

花

挺

秀 

 云

淡

日

呈

祥 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

景

幽

花

挺

秀 

 雲

淡

日

呈

祥 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
jǐng yōu huā tǐng xiù 

yún dàn rì chéng xiáng 
 

ค ำแปล 
ทิวทัศน์งดงามดอกไม้ชูช่อ 

หมอกบางปรากฏตะวันมงคล 
 

ค ำอธิบำย 
อุปมาทิวทัศน์ ดอกไม้ที่สวยงาม และดวงอาทิตย์  

แทนสิริมงคลที่จะเข้ามาสู่วงศ์ตระกูล 
 

 
 



 
坤

山

兰

桂

馥 

 艮

水

泽

长

绵 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

坤

山

蘭

桂

馥 

 艮

水

澤

長

綿 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
kūn shān lán guì fù 

gěn shuǐ zé zhǎng mián 
 

ค ำแปล 
กล้วยไม้เขาอีสานหอมกรุ่น 

สายน้ าหรดไีหลผ่านไม่ขาดสาย 
 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 坤 และ 艮 ในต าแหน่งท่ี 1 ของวรรค 

ซึ่งเป็นค าในกลุ่มเดียวกัน คือค ากลุ่มทิศ (แผนภมูิ 8 (八卦 bāguà) 

 
 



莲

圆

苞

苞

发 

 花

开

蕊

蕊

香 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

蓮

圓

苞

苞

發 

 花

開

蕊

蕊

香 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
lián yuán bāo bāo fā 

huā kāi ruǐ ruǐ xiāng 
 

ค ำแปล 
บัวตูมกลางบึงชูดอกงาม 

บัวบานส่งกลิ่นหอมรัญจวน 
 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 苞苞 และ 蕊蕊 ในต าแหน่งท่ี 3 และ 4ของวรรค ซึ่งเป็นการซ้ าค า 

 

 
 

 



青

山

景

色

美 

 绿

水

流

环

光 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

青

山

景

色

美 

 綠

水

流

環

光 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
qīng shān jǐng sè měi 

lǜ shuǐ liú huán guāng 
 

ค ำแปล 
เขาสวยทิวทัศน์งาม 

สายน้ าใสไหลล้อมรอบ 
 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 青 และ 绿 ในต าแหน่งท่ี 1 ของวรรค 

ซึ่งเป็นค าท่ีมีความหมายเกีย่วข้องกัน แปลว่า สีเขียว สคีรามเข้ม 

 
 
 



 
山

源

瑞

气 

 水

光

祥

云 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

山

源

瑞

氣 

 水

光

祥

雲 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
shān yuán ruì qì 

shuǐ guāng xiáng yún 
 

ค ำแปล 
ภูผาต้นน้ าพลังเลิศ 
น้ าใสส่องเมฆมงคล 

 

ค ำอธิบำย 
อุปมาสายน้ าทีม่ีแหล่งก าเนดิจากภูเขาสูง  

เป็นสิ่งสะท้อนให้สิริมงคลเข้ามาสูว่งศ์ตระกูล 
 

 
 
 

 



 
松

山

来

好

月 

 竹

林

上

青

霄 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

松

山

來

好

月 

 竹

林

上

青

霄 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
sōng shān lái hǎo yuè 

zhú lín shàng qīng xiāo 
 

ค ำแปล 
ทิวสนแสงจันทรส์่อง 
ป่าไผเ่ขียวสูงเสียดฟ้า 

 

ค ำอธิบำย 

ใช้ 松 และ 竹 ในต าแหน่งท่ี 1ของวรรค 

ซึ่งเป็นค าในกลุ่มเดียวกัน คือค ากลุ่มไม้มงคล 

 
 



 
泰

山

风

寒

静 

 祥

云

降

影

临 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

泰

山

風

寒

靜 

 祥

雲

降

影

臨 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
tài shān fēng hán jìng 

xiáng yún jiàng yǐng lín 
 

ค ำแปล 
ลมเหมันต์พัดผ่านเขาไท่ซาน 
เมฆมงคลทอดเงาสู่แผ่นหล้า 

 

ค ำอธิบำย 
อุปมาภูเขาไท่ซาน แทนฮวงซุ้ย ซึ่งมีลมหนาวพัดกลุม่เมฆเข้ามาปกคลุม 

มีความหมายถึง ความมงคลที่จะผา่นเข้ามาสู่วงศต์ระกลู 

 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

5 กำรเชิดชคูุณธรรมจริยธรรม



财

丁

千

古

旺 

 福

泽

永

绵

长 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

財

丁

千

古

旺 

 福

澤

永

綿

長 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
cái dīng qiān gǔ wàng 

fú zé yǒng mián cháng 
 

ค ำแปล 
ทรัพย์เจรญิตราบกาลนาน 

ความดีกุศลทอดยาวตลอดกาล 
 

ค ำอธิบำย 
อุปมาทรัพย์สิน และความดี ท่ีจะเจริญเติบโต และเพิ่มพูนยิ่งๆขึ้นไป 

 
 
 
 



德

澄

永

积

福 

 平

生

纳

正

气 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

德

澄

永

積

福 

 平

生

納

正

氣 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
dé chéng yǒng jī fú 

ping shēng nà zhèng qì 
 

ค ำแปล 
คุณธรรมชัดแจ้งความสุขเพิ่มพูน 

ช่ัวชีวิตผาสุขถูกท านองคลองธรรม 
 

ค ำอธิบำย 
อุปมาคุณธรรมความดีของบรรพบุรุษ แทนความสุขในการด าเนินชีวติ   

 

 
 
 



光

明

有

正

气 

 缵

化

著

仁

声 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

光

明

有

正

氣 

 纘

化

著

仁

聲 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
guāng míng yǒu zhèng qì 

zuǎn huà zhe rén shēng 
 

ค ำแปล 
แสงสว่างเกิดตามท านองคลองธรรม 

แซ่ซร้องสืบทอดเมตตาบรรพชน 
 

ค ำอธิบำย 
อุปมาความเมตตาความดีของบรรพบุรุษ  

เหมือนแสงสวา่งที่ทอสว่าง และคงอยู่ตลอดกาล   
 

 
 

 



光

前

绵

世

泽 

 裕

后

振

家

声 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

光

前

綿

世

澤 

 裕

後

振

家

聲 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
guāng qián mián shì zé 

yù hòu zhèn jiā shēng 
 

ค ำแปล 
ช่ัวชีวิตบุญกุศลไม่ขาดสาย 
เบื้องหลังช่ือเสียงระบือไกล 

 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 前 และ 后 ในต าแหน่งท่ี 2ของวรรค  
ซึ่งเป็นค าตรงกันข้าม แปลว่า หลัง - หน้า 

 

 
 

 



进

德

兼

修

业 

 河

长

更

树

青 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

進

德

兼

修

業 

 河

長

更

樹

青 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
jìn dé jiān xiū yè 

hé zhǎng gèng shù qīng 
 

ค ำแปล 
มีคุณธรรมพร้อมด้วยทรัพย์สิน 
สายน้ าทอดยาวต้นไม้เขียวชอุ่ม 

 

ค ำอธิบำย 
อุปมาความดี และทรัพยส์ิน เป็นดัง่สายน้ าที่ไมห่ยุดนิ่ง 

ส่งผลใหเ้กิดการเจรญิเติบโตของธรรมชาติ   
 

 
 
 



尧

好

德

舜

生 

 爱

莲

流

花

香 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

堯

好

德

舜

生 

 愛

蓮

流

花

香 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
yáo hǎo dé shùn shēng 

ài lián liú huā xiāng 
 

ค ำแปล 
คุณธรรมแห่งหยาวค้ าชูชีวิตซุ่น 

บัวงามส่งกลิ่นรญัจวนไกล 
 

ค ำอธิบำย 
 ความดีของบรรพบุรุษคือกษตัริยห์ยาวซึ่งเป็นเครื่องค้ าจุนอนุชนคือกษัตริย์ซุ่น ได้รับ

การแซ่ซร้องสรรเสริญไปท่ัว ดั่งดอกบั่วที่ส่งกลิ่นหอมฟุ้งขจรขจาย   
  

 
 

 



洲

德

垂

千

古 

 端

正

衍

庆

长 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

洲

德

垂

千

古 

 端

正

衍

慶

長 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
zhōu dé chuí qiān gǔ 

duān zhèng yǎn qìng zhǎng 
 

ค ำแปล 
คุณธรรมตกทอดพันๆป ี

อวยพรให้แผ่ขยายเพิ่มพูน 
 

ค ำอธิบำย 
อุปมาคุณธรรมความดีของบรรพบุรุษที่ส่งทอดสูลู่กหลาน แทนค าอวยพร  

ที่จะส่งเสริมให้คนรุ่นหลังเจรญิยิ่งๆขึ้นไป 

 
 
 

 



宗

德

一

代

美 

 味

铭

千

古

香 

ภาษาจีนตัวย่อ 
 

宗

德

一

代

美 

 味

銘

千

古

香 

ภาษาจีนดั้งเดิม 
 

ค ำอ่ำน 
zōng dé yīdài měi 

wèi míng qiāngǔ xiāng 
 

ค ำแปล 
คุณธรรมวงศ์ตระกูลงดงามตลอดปี 

ค าสอนจารึกไว้พันปีไม่เคยจาง 
 

ค ำอธิบำย 
ใช้ 一 และ 千 ในต าแหน่งท่ี 4ของวรรค 

ซึ่งเป็นค าในกลุ่มเดียวกัน คือค ากลุ่มตัวเลข 

 
  
 



5. ปัจฉิมบท 
 
 

 ค ากลอนคู่บนเสาจารึกสุสานจีน ซึ่งถือเป็นองค์ประกอบส าคัญของการสร้าง
สุสานหรือฮวงซุ้ยตามคติความเช่ือของชาวจีนนั้น ได้แสดงให้เห็นถึงแนวคิด ความเช่ือ
และความมุ่งมาดปรารถนาของชาวไทยเชื้อสายจีนในมิติที่หลากหลาย  จากการศึกษา
ค ากลอนคู่บนเสาจารึกสุสานจีน ซึ่งด าเนินการเก็บรวบรวมข้อมูลโดยการลงพื้นที่ ใน
บริเวณสุสานฮวยเซยซัวจึง อ าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี จ านวน 100 ค ากลอน 
รวมถึงการสัมภาษณ์ชาวไทยเช้ือสายจีน ผู้มีความรู้ความเช่ียวชาญด้านภาษาและ
วัฒนธรรมจีน พบว่า ภาพสะท้อนที่ปรากฏในค ากลอนสามารถจ าแนกได้เป็น 5 
ประเภทหลักๆ ได้แก่ การสร้างสุสานตามหลักภูมิพยากรณ์ฮวงจุ้ย การสดุดีเกียรติคุณ
ของบรรพบุรุษและวงศ์ตระกูล การแสดงความปรารถนาถึงสิริมงคลและความ
เจริญรุ่งเรือง  การพรรณาความงามของทิวทัศน์ธรรมชาติ และการเชิดชูคุณธรรม
จริยธรรม  
 ค ากลอนคู่ที่นิยมใช้มากที่สุด คือ ค ากลอนคู่ที่มีความหมายเกี่ยวกับการ
สร้างสุสานตามหลกัภูมิพยากรณฮ์วงจุ้ย ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงความเชื่อของชาวไทยเชื้อ
สายจีน เกี่ยวกับความส าคัญในการเลือกสรรชัยภูมิในการสร้างสุสาน ด้วยความเช่ือ
ที่ว่าการสร้างสุสานอย่างถูกต้องตามหลักฮวงจุ้ยจะท าให้วิญญาณบรรพบุรุษไปสู่ภพ
ภูมิที่ดี หรือได้ย้ายบ้านจากโลกมนุษย์ ไปใช้ชีวิตอยู่บนสวรรค์ที่มีความสวยงาม
ตระการตา อีกทั้งจะส่งผลให้อนุชนคนรุ่นหลังประสบแต่ความเจริญรุ่งเรืองในชีวิตอีก
ด้วย นอกจากนี้ ค ากลอนคู่ยังสะท้อนให้เห็นถึงลักษณะเด่นของระบบครอบครัวใน
วัฒนธรรมจีน ทีป่ลูกฝังให้คนรุ่นหลังมีความกตัญญูกตเวทีต่อบรรพชนและวงศ์ตระกูล 
รวมถึงความมุ่งหวังถึงชีวิตที่ เป็นสิริมงคลและความเจริญรุ่งเรืองตามครรลองแห่ง
คุณธรรมจริยธรรม นอกจากประเด็นที่กล่าวมาข้างต้นแล้ว  เรายังสามารถสัมผัสได้ถึง
ความผูกพันระหว่างมนุษย์กับธรรมชาติตามคติแนวคิดของลัทธิเต๋า ผ่านการศึกษาบท
พรรณนาธรรมชาติในค ากลอนคู่ท่ีเรียงร้อยด้วยภาษาอันเต็มไปด้วยวรรณศิลป์  
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ระเบียบและข้อบังคับของสสุำนฮ่วยเซย 

มูลนธิิกำรกุศลอุบลรำชธำน ี
 

สถานท่ีตั้ง บ้านก้านเหลือง ต าบลขามใหญ่ อ าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี 
สถานท่ีติดต่อ มูลนิธิการกุศลอุบลราชธานี เลขท่ี 99 ถนนเขื่อนธานี จังหวัด
อุบลราชธาน ี

 
ข้อ 1 ข้อบังคับนี้ให้ช่ือว่า ระเบียบการของสุสานฮ่วยเซย 
ข้อ 2 สุสานนีร้ับฝังศพหรืออัฐิโดยไม่แบง่แยกสัญชาติ เชื้อชาติ มีหรือจน แต่ต้อง
ปฏิบัติตามระเบียบของ สุสานนี ้
ข้อ 3 สุสานนีม้ีที่ท าการในบริเวณสุสาน มีผู้จัดการ พนักงาน เจ้าหน้าท่ีอีกตาม
สมควร 
ข้อ 4 การปฏิบัติของพนักงานเจ้าหน้าที่ นอกเหนือจากที่ระบไุว้แล้ว ถ้ามีธรุะหรือ
เหตุอื่นใดๆ ซึ่งยังมไิดต้ั้งไว ้ เป็นระเบียบให้คณะกรรมการสสุาน หรือผู้จัดการสสุาน 
เป็นผู้สั่งพิจารณาให้ปฏิบัตไิดต้ามสมควร 
ข้อ 5 การฝังศพในสสุานนี้ ให้ถือระเบยีบปฏิบัติตามกฎหมายของรัฐบาลไทย 
พร้อมท้ังมีหนังสือมรณะบตัร  ถ้าหากมาจากท้องที่อ่ืน จะต้องมีใบอนุญาติให้ฝัง น ามา
มอบให้ด้วย 
ข้อ 6 หนังสือมรณะบัตร ถ้าหากมีการผดิพลาดไมส่ามารถที่จะฝังศพน้ันได้ ทาง
สุสานยอมให้ฝากศพไว้ เพื่อ น าหลักฐานไปแก้ไขให้ถูกต้อง จึงจัดฝังต่อไปได ้
ข้อ 7 ผู้ที่มีความประสงค์จะฝังศพท่ีสุสานนี้ ให้ติดต่อได้ที่ส านักงานของมูลนิธิการ
กุศลอุบลราชธานี พร้อม ทั้งแจ้งความประสงค์ และช าระเงินท่ีจะฝังในหลุมชั้นที่ 
1 หรือ 2, 3, 4 ตามหลมุชั้นที่ต้องการ  เจ้าหน้าท่ีจะออกใบเสร็จรับเงิน และหนังสือ
ส าคัญให้ เพื่อน าแสดงต่อผู้จัดการสุสาน จึงจะน าฝังได้ 



ข้อ 8 ผู้ที่ประสงค์จะจองหลุมไว้ก่อน จะติดต่อได้ที่ส านักงานของมลูนิธิการกุศล
อุบลราชธานี โดยช าระเงิน  หรือผ่อนช าระตามหลุมชั้นที่ต้องการ เมื่อจะท าการฝัง
ในโอกาสต่อไป ให้น าหนังสือหลักฐานการช าระ เงิน แสดงต่อผู้จดัการสุสาน จึงฝัง
ได ้
ข้อ 9 ทางสุสานได้จัดทีฝ่ังศพอนาถาไว้โดยเฉพาะ ส าหรับศพท่ีไม่มญีาติ หรือผู้ที่
ยากจน จะได้ฝังโดยไม่คิด มูลค่าแต่ประการใด หากบริเวณหลุมฝังศพน้ีเต็ม ทาง
สุสานจะได้ประกาศท าการล้างป่าช้า เพื่อให้ ญาติของผู้ตายได้มารับศพไป
บ าเพ็ญกุศล หรือย้ายไปฝังตามสมควร ถ้าหากพ้นเวลาที่ก าหนดประกาศ  ไม่มี
ผู้มาตดิต่อขอรับศพท่ีฝังอยู่ ทางสุสานจะถือว่าสละสิทธ์ิ และจะได้ขดุขึ้นท าการเผา 
และบ าเพญ็ กุศลตามสมควร ญาติของผู้ตายจะมาเรียกร้องสิทธิ และ
ค่าเสียหายใดๆไมไ่ด้อีกต่อไป 
ข้อ 10 เพื่อให้เป็นระเบยีบ และความสวยงาม การสรา้งหลุมฝังศพแตล่ะชั้น และ
รูปลักษณะสูง ต่ า จะต้อง เป็นไปตามสสุานนี้ จะท าการสร้างนอกเหนือจากแบบท่ี
ได้ท าไวไ้มไ่ด ้
ข้อ 11 ศพท่ีฝังไว้แล้ว หากเจ้าของศพ หรอืญาติ มีความประสงค์จะยา้ยชั้น หรือ
ย้ายไปฝังที่อ่ืน ให้น า หลักฐานแสดงต่อเจ้าหนา้ที่สสุาน เพื่อท่ีจะท าการขุด
ศพไปจัดการตามประสงค์ ส่วนหลมุที่เลิกใช้แล้ว จะตกเป็นสิทธิของสุสาน 
ข้อ 12 เมื่อทางรัฐบาลต้องการใช้สถานท่ีในราชการแผ่นดิน ทางสุสานจะประกาศ
เพื่อให้ญาติของผู้มรณะ  หรือผูฝ้ากศพรับทราบ เพื่อท าการขุดศพน้ันไป ถ้าเกิน
ก าหนดที่เจ้าหน้าทีสุ่สานประกาศไว้แล้ว ยังไม่ม ี ผู้มาตดิต่อ หรือจดัการประการใดก็
ตาม ทางสุสานถือว่าสละสิทธิ จะได้จัดการกับศพตามสมควรแก ่ ประเพณีต่อไป 
และจะมาเรียกร้องค่าเสียหายใดๆกับสุสานอีกไม่ได ้
ข้อ 13 ถ้ามีญาติของศพท่ีฝังในสสุานนี้จะมาเคารพเซ่นไหว้ศพ หรือบ าเพญ็กุศล ไม่
จ าเป็นต้องจ่าย ค่าธรรมเนียมใดๆให้แก่สสุาน หากเจ้าหน้าที่ไม่อ านวยความ
สะดวกใหผู้้มาตดิต่อ แจ้งให้ทางมลูนิธิฯ ทราบ เพ่ือจัดการใหต้ามสมควร 



ข้อ 14 เจ้าหน้าท่ี และพนักงานของสสุาน จะมีเครื่องหมายแสดงไว้ที่เสื้อ หากผู้ที่
ไม้มเีครื่องหมายแสดงตนว่า เป็นเจ้าหน้าท่ีของสสุาน ขอให้แจ้งเจ้าหน้าท่ีทางมูลนิธิ
ทราบเพื่อจัดการต่อไป 
ข้อ 15 ผู้ที่จะมาท าการเซ่นไหว้ศพที่ฝังในสุสานนี้ หากไม่ทราบท่ีตั้งของหลมุฝังศพ
นั้น ให้สอบถามกับ เจ้าหน้าท่ีสสุานได้ 
ข้อ 16 ระเบียบ และข้อบังคับนี้ อาจเปลีย่นแปลง หรือแก้ไขไดต้ามสมควรแก่เวลา 
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ระเบียบและข้อบังคับของสสุานฮว่ยเซย



 
คณะกรรมการมลูนิธิการกุศลอุบลราชธานี  

และอนุกรรมการสสุานฮ่วยเซย 

 



 
 

คณะผู้จัดตั้งและก่อสร้างสสุานฮ่วยเซย 


